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ВВЕДЕНТЕ. 


Краткое свфдфне о свят. проровф Аввакум, 


время его пророческаго служеня. содержаніе книги, 


Въ извфстномь сочинения Епифата ') «о жизни 
пророковђ» о св. пророк Аввакум %) говорится, что 
онъ происходилъ изъ колфна Симеонова, изъ селенія 
Виөзахиръ 3), и жиль предъ илфномь Вавилонскимъ, 
посл разрушена царства Израильскаго. «Еще преж- 
де плфна Вавилонскаго, пищетъ Епифашй, Аввакумь 
предвидфлъ раззоревіе Іерусалиха. почему сильно скор- 
бфлъ о городф и народ. Когда Навуходоносоръ при- 
шелъ въ Терусалимь для раззоренія его, тоонъ уббжалљ 
въ Остракину *) и странетвовалъ у Измаильтянъ; но лишь 
только Халдеи возвратились изъ [ерусалима въ свою зем- 
лю, а избе плфна Јерусалимлане переселились въ Еги- 


1) См Воскр. Чтен. 1846 г. сар. 141. 

2) Аввакумә, у [ХХ Ардахвр, въ Еврейск: Габакукъ, или, 
по блаж. Терониму, Абакувъ, что, по его мибино, значитъ атарјехиз 
или атрјехано— обииман!е, но также значитъ: подвижпикљ, 60- 
рецъ, сильный 

*) У св. Исидора Испалийскаго— «изъ Бетзахара», подъ ко- 
имъ разумъють Веөсахарію близь Мареши или Марасеи, но не въ 
Симеоновомъ колфнНЪ, а въ Тудиномъ. 

*) Остракина— городъ ва траницъ Аравш, Палестины и 
Египта. 
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петъ, —возвратилея въ свою отчизну и служилъ жнецауъ 
своимъ (потому что сЪялъ ячмень), и варилъ для нихъ 
кушанье. Однажды онъ сказалъ своимъ домашнимъ: «иду 
я въ землю далекую; но, впрочемъ, скоро возвращусь; 
если же замедмо,то вы отнесите пищу жвецамъ». И былъ 
въ Вавилон и принесъ пицу Данилу въ ровъ львиный 
(См. Дан. ХІҮ, 33 -), а повозвращеній оттуда явился 
къ жнецамъ во время обфла ихъ и никому не сказалъ 
о случившемся. Онъ проразумћлђ, что народъ скоро 
возвратится изъ Вавилона въ Іерусалимъ .... Много 
пророчествовалђ о пришестми Господнемъ. Умеръ за 
два года до возвращеня народа изъ Вавилона и по- 
гребенъ съ честио на собственномъ полъ». Воть все, что 
мы знаемъ 5) о свят. Аввакум%, но и эти свЪдънія под- 
вергаютея соинфнию Остается дфлать однЪ догадки. 
Такъ, наприм., на основаши послЪднихъ словъ книги 
прор. Аввакума вь Ш, 19—«Начальнику тора, на 
струнныхь моить орудіяхг», догадываются, что св. Ав- 
вакумъ происходилъ изъ левитскаго племени, которое 
одно могло участвовать въ служеніяхъ въ храмћ Теру- 
салимскомљ. Отсутствие въ книг сего пророка всякаго 
намека на Израильское царство даетъ основане другой 
догадкћ, что св. Аввакумъ принадлежалъ къ царству 
Гудину и пророчествовалъ послђ разрушена Израиль- 
скаго царства (123 до Р. Х.). Чистота языка, замф- 
чаемая въ книг св. Аввакума, даетђ основаніе думать, 
что онъ быль отличный знатокђ его и привадлежалъ 


5) Уже древніе писатели сознавились, что имъ ничего не- 
извство о жизни св. пр. Аввакума; напр. раввинъ Абрабапелъ, 
бл. Іеронимъ въ толковаши на сего пророка. Блаж. Августинъ го- 
воритъ, что о времени пророческой дфятельности Аввакума нътъ 
свЪдёшй ни у Геронима, ни у Евсевја. 
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къ лучшимъ временамъ Еврейской (Исаиноћ) литерату- 
ры, а возвышенная, поэтическая пфень его (въ Ш гла- 
вф) само собою показываетъ въ св. Аввакум прево- 
сходнаго поэта. 


Время пророческаго служенія св. Аввакума опре- 
дфляется частію мћетомђ, какое онъ занимаетъ съ дав- 
нихъ временъ въ ряду другихъ пророковђ, часмю со- 
держаніемъ самой книги его. Не безъ основанія, ко- 
нечно, Гудейская церковь помфстила св. Аввакума меж- 
ду св. прор. Наумомъ и Софотею. Это значитъ, что 
св. Аввакумъ жилъ и пророчествовалъ послБ Наума, 
т. е. послЪ благочестиваго царя Еземи (729 ~ 699 до 
Рожд. Христ.) и ране Оофоніи, который пророчество- 
валъ во дни Гудейскаго цара Іосіи, сына Аммонова (642 — 
611). Посл цара Езекіи до ТІосіи царствовали только 
два царя: Манасеја. сынъ Еземи (699—644) и Аммонъ, 
сынъ Манасси (644—642) 4 Царст. ХХІ, 1—19. 2 
Парал. ХХХШ, 1—21.—Въ это время, въ языче- 
скомъ мірв, начинаетъ падать царство Ассирійское и 
возвышаться Вавилонское, и Халдеи стали ходить по 
пространству земли для захвата чужихъ владћни (1, 6). 
Въроятно, что св. Аввакумъ проходилъ свое служение 
при Іудейскихъ царяхъ Манасси и Аммон%, или при 
одномь первомъ, какъ думаютъ Гудейскіе раввины Абра- 
банелъ, Седерђ—0Оларђ и Кимхи. 


Къ тому же времени приводитъ насъ и раземотрф- 
ніе самой книги, хотя оно прямо здћсь и не высказы- 
вается. Св. Аввакумъ пророчествуеть о нашествии на 
Тудею Халдеевъ, и о бёдствіяхъ, камя имфли произ- 
весть си враги, говоритъ, какъ о будущемъ событіи, 
а не о прошедшемъ, какъ думалъ блаж. Іеронимъ и дру- 
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пе съ нимъ 6). Пророкъ говоритъ. что Богъ воздвига- 
етђ Халдеевъ, но нафздники его Фдуть издалека (1, 8), 
день бБдетвія еще не наступилъ, а только приближает- 
ся (3. 16); видћте Аввакума относится ко времени 
только предназначенному въ будущемъ, хотя уже сић- 
шитъ къ концу (2, 3); и самъ пророкъ говоритъ о се- 
бъ, что онъ дубет»ь спокоенъ, когда настанетъ день 
бъдетвія (8, 16); Герусалимъ и храмъ еще существуютъ, 
не разрушены (2, 20). Поелику же храмъ сей разру- 
шенъ при царф Селекіи (4 Цар. ХХУ, 9), то значить, 
что св. Аввакумъ жилъ до Седекіи и прежде царя Гоа- 
кима, при которомъ было первое переселеше Тудеевъ 
въ Вавилонъ (607 или, по Шлоссеру, 604 г. до Ё. Х.). 
Такимь образомъ, для пророческой дфятельности св. 
Аввакума остаются времена царей Манасеіи, Амона и 
Тосш (699—611). Можеть быть. св. Аввакумъ кончилъ 
свою пророческую дЪятельность уже въ первыхъ го- 
дахъ царствоваша Тоби, когда сей царь, үничтоживъ 
идолослужене, возетановилъ истинное служеніе Госпо- 
ду, [егова снова обиталъ въ Своемъ храм (2. 20) и 
въ немъ снова раздавались хвалебныя пени подъ игру 
музыкальныхъ инструментовъ (3, 19). Впрочемъ, по- 
добное могло быть и при Манасеји. Царь сей хотя 


6) Бл. Іеронимъ, Ёлиментъ Алекс. въ толковаши на св, Ав- 
вакума и другіе относили пророческую д%ъятельность сего про- 
рока ко временамъ Равилонск. паЪна; потому что сказанное симъ 
пророкомъ въ 1, 2 и 3, разумъля о прошедшихъ событіяхъ. Чу- 
десное перенесеніе Аввакума въ Вавилонъ и напитанје пр. Давила 
(Дан. МУ, 33—), по видимому, говоритъ, что св. А вакумъ 
жилъ во врема пяфна Вавилонскаго; но бл. Іеронимъ сознается, 
что этой истори нътъ у Евреевъ въ ихъ квигахъ. какъ и те- 
перь НЂтђ ее. Бл. [ерон. въ толк. книги св. Аввакума. 
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былъ весьма нечестивъ, и, по слову Свящ. писателя 2 
книги Паралипоменонъ, «довелъ Іудею и жителей [е- 
русалима до того, что они поступали хуже тЪхъ наро- 
довъ, которыхъ истребиль Господь» (—ХХХШ, 9); 
однако онъ, взятый Ассиріянами въ плънъ, покаялся 
въ Вавилон, -— «глубоко смирился предъ Богомъ отцовъ 
своихъ» (—ет. 12), а по возврашени въ Јерусалимђ 
уничтожилъ већхђ идоловь и капица, «возетановилъ 
жертвенникъ Господень, и принесъ на немъ жертвы 
мирныя и хвалебныя, и сказалъ [үдеямъ, чтобы они 
служили Господу Богу Израилеву» (—ст. 16). Тогда и 
св. Аввакумъ могъ отдавать свои вдохновенныя свыше 
пфени для пънія музыкальному хору храма. По отой 
же, можеть быть, причин пророкъ ничего ве говоритъ 
и объ идолослужени, сильно свирфпствовавшемђ при 
Мапассти въ первые годы его царствованія, или потому 
не говоритъ, что объ идолослужени говорили другіе 
пророки. Так. обр., пророческую дЪятельность св. Ав- 
вакума можно опредфлить между 699—636 годами до 
Ро 

Жалобы св. Аввакума на преобладане нечестія 
надъ добродфтелью объясняются состояніемъ современ- 
ныхъ ему Гудеевъ. Мы уже видфли, разбирая книгу св. 
пр. Михея, что благочестивый царь Іудейскій Юзекія при 
всей своей ревности къ истребленію языческаго нече- 
стія, не много усплъ въ своихъ предпріятіяхъ. Нече- 
сте это оставалось въ Тудейскомъ царетвъ. Но оно 
еще боле усилилось во времена Манассіи, при кото- 
ромъ жилъ св. Аввакумъ. 

Свящ. писатель 4-й книги царствъ такъ говоритъ 
о Манасси: «дБлалъ онъ неугодное въ очахъ Господ- 
вихъ, подражая мерзостямъ народовъ, которыхъ про- 
гналь Господь отъ лица сыновъ израилевыхъ, и снова 
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построилъ высоты, которыя разрушилъ Езекія, отецъ 
его, и поставилъ жертвенники Вааламъ, и устроилъ 
дубравы (т. е. для служенія ВенерБ-—А старт), и по- 
кланялся всему воинству небесному (т. е. солнцу, лу- 
нБ, звЪздамъ, планетамъ), и служила ему. И соорудилъ 
жертвенники (разумЬютея идольекіе) въ домћ Господ- 
неъ, о которомъ сказаль Господь: въ ГерусалимЪ бу- 
деть имя мое вфчно, и соорудиль жертвенники всему 
воинству небесному на обоихъ дворахъ дома Господня. 
Онъ же (Манассія) проводилъ сыновей своихъ чрозъ 
огонь въ долинђ сына Ённомова, и гадалђ, и воро- 
жиль, и чародЪфйствовалъ, и үчредилъ вызывателей 
мертвецовъ и волшебниковъ; иного дфлалъ неугоднаго 
въ очахъ Господа, къ прогнфвленю Его. И поставили 
рфанаго идола (т. е. Астарты Ом. 4 Цар. ХХІ, 7), 
котораго сдълалъ въ домћ Божіемъ .... Манассія до- 
вель Іудею и жителей Јерусалима до того, что они по- 
ступали хуже тБхъ народовъ, которыхъ истребилъ Го- 
сподь отъ лица сыновъ Израилевыхъ. И говорилъ Го- 
сподь (т. е. чрезъ пророковъ) къ Манассіии къ паро- 
ду его; но ови не слушали» (4 Цар. ХХІ, 2--10). 
Таковъ былъ Манассія! Справедливо, что посл, въ 
плфну, въ ВавилонЪ, онъ раскаялся, позналъ свои за- 
блужденія, потому истреблялъ идоловъ и старался воз- 
становить истинное Богослуженіе; но было уже поздно. 
Наролъ евыкея съ идолослуженіемъ и со веђми его 
мерзостями, не могъ бросить своихъ идоловъ и служе- 
нія изъ А потому, какъ скоро по смерти Манасси во- 
царился сынъ его Аммонъ, идолослужене немедленно было 
возетановлено. «Аммонъ дЪлалъ такъ, какъ дћлалђ отецъ 
его Манасстя, и ходиль точнотою же дорогою, которою 
ходилъ отецъ его, и служиль идоламъ, которымъ слу- 
жилъ отецъ его, и покланялся имъ; и оставилъ Гоепо- 
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да, Бога отцевъ своихъ, и не ходилъ путемъ Господ- 
нимъ». (4 цар. ХХІ,20—22). Тщетно и благочестивый 
царь Іосія старался истребить идолослужене во всемъ 
царств и возстановить истинное Богослуженіе. Сынъ 
его Іоахазъ и послъдующіе цари до самаго плфна были 
нечестивые чтители идоловъ, а царямъ подражаль и на- 
родъ. А потому, не смотря на благочестіе Іоеіи, «Господь 
не отложилъ великой ярости гнфва своего, какою вос- 
пылалъ гифвъ его на Туду за већ оскорблена, какими 
прогнфваль его Манассія. И сказаль Господь: и Туду 
отрину отъ лица Моего, какъ отринулђ я Израиля, и 
отвергну городъ сей Терусалимђ, который Я избралъ, 
и домъ, о которомъ Я сказалъ: будетђ имя Мое тамъ 
(4 Цар. ХХШ, 26, 27). Воть Я вазеду такое зло на 
Терусалимђ и на Јуду, о которомъ кто услышитъ, зазве- 
нитъ въ обоихъ ушахъ у того; отвергу остатокъ удфла 
Моего, и отдамъ ихъ въ руку враговъ ихъ, и будуть 
на расхицене и разграбленіе веъмъ непріятелямъ 
своимъ» (4 Цар. ХХІ, 12. 14.). Это опредђленіе суда 
Божја исполнили Халдеи, о которыхъ говоритъ ев пр. 
Аввакумъ. Истреблете Гудейскаго царства. плненіе 
Тудеевъ и есть то страшное дбло, которому не повфрили 
бы, еслибы вамъ разсказывали, говоритъ Господь у про- 
рока Авв. 1, 5.). Св. Аввакумъ не говорить объ идо- 
лослуженіи Гудеевъ. конечно, потому. что о немъ говорили 
другіе пророки Божји, и говорить о немђ не входило 
въ его задачу. 

Языческое служеніе идоламъ, развивая чувствен- 
ность, вело прямо къ развращенію нравовъ: нраветвен- 
ныя начала при семъ служени должны были ослабнуть 
и умолкнуть. Вифето добрыхъ стремленій лолжны были 
взять верхъ и силу недобрыя, что и случилось съ 1у- 
деями во время идолослүженія. Пророкъ сильно жалуе- 
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тся на развращеніе современниковъ, среди которыхъ 
трудно было жить людямъ богобоязненнымъ. Въ обще- 
ствф были постоянныя обиды другь другу, беззаковія 
и злодЪЙство. Самъ царь Манассія былъ первымъ гони- 
телемъ невинныхъ. Свящ. писатель говоритъ о немъ, что 
онъ пролилъ весьма много невинной крови, такъ что 
наполнилъ ею Іерусалимъ отъ края до края» (4 Цар. 
ХХІ, 16). Очень вфроятно преданіе 1үдеевъ, что въ 
числ этихъ невинныхъ пострадалъ и ев. пр. Исая, 
претренный деревянною пилою, пострадали и дру- 
пе обличители неправдъ и нечестія. Потому пророкъ 
вошетъ къ Богу: «для чего Ты, Господи, даешь мн% ви- 
дфть беззаконіе и смотрфт на злодЪйство? Грабитель- 
ство и притфененее предо мною, и вражда происходитђ, 
и брань поднимается», (1, 2—3). Явно, чтодикія стра- 
сти были въ полномъ развити, а правленіе было на- 
столько слабо, что не только не могло удержать зло- 
дфевъ въ предфлахъ законности, но своимъ примфромъ 
само подавало поводъ обижать слабыхъ. Законъ, имћо- 
щій цълью — обуздывать такихъ наглецовъ, при всеоб- 
щемъ невниманій къ нему, попираемый на каждомъ та- 
гү, слабфлъ и бездЪйствовалъ. ‹Цепенћетъ законъ, про- 
должаетъ пророкъ, и не является въ чистотЪ правда». 
Этотъ законъ особенно слабъ быль и цепенфль въ су- 
дилищахъ, гдф невинные. притфеняемые должны полу- 
чать защиту и безопасность. Потому пророкъ и гово- 
ритъ: «поелику беззаконникъ беретъ верхъ надъ пра- 
ведникомъ, то и пойдетъ отъ сего судъ превратный (1. 4)». 
Развращенныйсудъ, оправдывая беззаконника и прит$сняя 
невиннаго, вносилъ въ общество, разумъется, однф сму- 
ты и нестроенія, отъ которыхъ оно стоять долго не 
могло. Оно, дйствительно, клонилось къ паденію при 
Манасеји и при слфдующихъ царяхъ. 
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Сүдъ Божій уже началъ посъщать Шудеевь еще 
при Манасеіи. Самъ Богъ привелъ, какъ говоритъ 
Свящ. Писатель. на Гудеевъ военачальниковъ царя Ас- 
сирійскаго, которые заковали Манассію въ кандалы, 
оковали его цфиями и отвели въ Вавиловъ (2 Пар. 
ХХХШ, 11). При благочестивомъ царђ Іосіи Египет. 
царь Нехао опүстотилъ и подчинилъ себЪ Тудею, бралъ 
дань съ нее золотомъ и серебромъ. Самъ царь Јоса 
палъ на этой злосчастной войнъ (2 Пар. 35, 33). Ка- 
жется, такой урокъ, данный Богомъ Гудеямъ. долженъ 
бы былъ отрезвитъ и образумить Тудеевъ. Напротивъ, 
они продолжали прогнфвлять Бога языческимъ нече- 
стіемъ и своими пороками. Потому св. Аввакумъ изре- 
каетђ имъ наказаніе отъ Господа, предрекаетъ имъ та- 
кое страшное событе, которому трудно было повфрить 
(1, 5. 12)—именно разрушевіе храма и Терусалима и 
плфнъ Вавилонски. 

Орудами сего наказаня св. Аввакумъ представ- 
ляетъ Халдеевъ )—наролђ свирфпый и быстрый, ко- 
торый ходитъ по пространствамъ земли, чтобы завла- 
дЪть не своими селеніями, народъ страшный и ужас- 
ный (Авв. Г, 6. 7). Халдеи народъ семетическаго корня 
(Быт. ХХП, 22), первоначально жили въ гористыхъ 
мћетностахђљ Арменіи. У Іова они изображаются, какъ 
разбойники, которые.отняли у него стада верблюдовъ, 
а отроковъ его (служителей) избили (Іов. І, 17). Въ 
послЬдствійи Халдеи поселились въ Вавилоніи и вскорЪ 


7) Халдеи (въ Еврейсв: Хасидимә) происходатъ отъ Хесе- 
да, сына Нахорова, брата Авраама. Быт. ХХІ. 22. У ХХ Ха- 
сидимљ переводитса словомъ Халдея. Ом Быт. ХІ, 28. 31. По 
Шлосееру, нынЪшніе Ќурды въ Пери суть потомки Халдеевъ. 
См. Всеобщ. Истор. т. 1. о Вавилонанахљ. 
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сдфлались нароломъ господетвующимъ. Въ періодъ вла- 
дычества Ассиріянъ, они съ послфдними сдфлали многія 
завоеваня, и по отдфлети Вавилоніи отъ Ассиріи при 
Набополассарћ и особенно при Навуходоносорђ поб%ди- 
ли многіе народы и царства. и веюду при завоеваніяхъ 
отличались крайнею жестокостио и воинственностио. 
«Кони его (т. е. Халдейскаго народа), говоритъ св. 
Аввакумъ, быстрфе барсовъ и прытче волковъ вечер- 
нихъ. И всадники его гордо гидять. и нафздники его 
Ъдутъь изъ далека, летятъ, какъ орелъ, килаюцийся на 
кормъ. Весь онъ выступилъ для злодфйства, већ лица 
ихъ устремлены впередъ. И набралъ плфнныхЪ, какъ 
песку. И издъвается онђ надъ царями, и владыки въ 
поругани у него, надъ всякою крбпостио смфется: 
осыплеть землею и возметъ ее .... Могуцество его— 
вотъ его богъ». (Авв. І, 8—11. Могущество свое Хал- 
деи особенно проявляли въ побъдахъ надљ Югиптянами, 
они на голову разбили Кгипетскаго царя Нехао при 
Кархемишф на р. Евфрат (ок. 610 г. до Р. Хр.). 

Таковы враги, которые, по опредълевію Божію, 
должны были наказать Гудеевъ. разрушить ихъ цар- 
ство. храмђ и Іерувалимъ и 70 лфтъ держать Евреевъ 
въ плёну. Но и сами, Халдеи, въ свою очередь, долж- 
ны были потерпЪть наказате оть Господа за свои оби- 
ды и прегръшевія (Авв. 2. 6—17). 

Объ обстоятельствахъ жизни и кончины св. прор. 
Аввакума мы ничего не знаемъ; ибо никакого истори- 
чиски вЪрнаго сказаша о семъ древность намъ не 0ос- 
тавила. Во времена христіанскія, въ ЈУ вк. гробъ 
пророка былъ открыть въ Палестин% въ Кеилћ или Ки- 
лБ. въ колђић Гудиномъ, въ 8 миляхъ отъ Елевөеро- 
поля. По свидфтельству перковнаго историка Созоме- 


ХШ. 


на %), мощи сего пророка, по Божеетвенному открове- 
нію, были открыты виђетћ съ мощами св. прор. Ми- 
хея при царф Өеодосі. Память св. пр. Аввакума цер- 
ковь празднуеть 2 Декабря. 

Содержаніе книги. Въ первой глав, св. Аввакумъ, 
заявивъ о своемъ пророческомъ служени, жалуется на 
нечестіе современныхъ ему Тудеевђ (1. 1—4). Самъ 
Богъ вразумляетъ пророка, что Онъ накажетъ нечести- 
выхъ Іудеевъ чрезъ Халдеевъ; при семъ описываются 
качества и жестокости сего войнолюбиваго народа (1 
5—11). Пророкъ не доумфваеть, почему [удеи должны 
страдать и гибнуть оть Халдеевъ, которые, подобно 
рыболовамъ, ловятъ народы въ сЪти свои? Во второй 
главњ Самъ Богъ отвђчаетђ пророку, сђ напряженіемъ 
ожидающему отвЪта, повелђвал записать видфнное или 
узнанное свыше, и вразумляетъ его, что враги эти (Хал- 
деи) будутъ въ свое время наказаны за свои злодфявя. 
не помогутђ имъ и идолы ихъ, а праведники спасутся 
вфрою (ст. 4). земля наполнится славы Леговы, какъ 
воды покрываютъ дно моря (ст. 14). Въ третьей гла- 
вњ находится молитва пророка на подобе ифеней свя- 
щенныхъ. Пророкъ, приведенный въ ужасъ откровен!- 
емъ будущаго, умоляетъ Господа помиловать Евреевъ, 
какъ ифкогла Онъ помиловалъ ихъ предковъ, спасши 
отъ Египетскаго рабства и сотворивши столько чудесъ, 
чтобы ввести Еврейскій народъ въ землю об®тованную 
(1—15). Пророкъ узнаетъ будущую судьбу своихъ со- 
временныхъ соотечественниковъ, раззореніе Іудеи (16 
и 17), но вифетВ выражаетъ надежду на спасеніе отъ 
Господа, въ Немъ—вьъ Богъ спасенія своего находитъ 


8) Церк. Ист. Созомена УН, 29. стр. 541. 
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онъ радость и веселе (18 и 19). Молитву свою про- 
рокъ назначиль для пфия во храм подъ игру музы- 
кальныхъ инструментовъ. Знатоки Еврейскаго языка 
считаютъ сію пъень образцемъ священных пЪфеней за 
ея лиризмъ. обороты и возвышенныя изображения. 
Пособія при обљаснети книги св. пророка Авва- 
кума были тфже, какія были при объяснени книгъ св. 
пророковь:—Оси, Гоиля, Амоса, Авдія, Іоны и Михея. 


ТОЛАОВА ТЕ 


НА КНИГУ 


(т. јавити | 


—- 


Глава 1. 


1. Видњніе, еже видњ Аввакума пророка. Съ Евр: 
«Бремя, которое видћлђ Аввакумъ-пророкъ». 

Подъ видющемь ') заћеђ бл. Өеодоритъ (какъ ү 
св. пр. Наума 1, 1. ) разухђетъ восхищенте ума, и 0тъ ДЪлЛЪ 
человђческихљ перехожденіе къ откровеню Божествен- 
ному «Въ Еврейскомъ это видфніе названо бременеме. %) 
Это слово обыкновенно означаетђ тяжелое, нерадостное 
предсказаніе; ибо св. Аввакумъ пророчествуетъ о ббд- 
ствіяхъ, которыя имли причинить Гудећ Халлеи. > 

2. Доколь, Господи, воззову, и не услышиши; во- 
зопію кб Тебњ обидимь, и не избавиши. Съ Евр: «До- 
лго ли, о Тегова, буду я вопять, и Ты не внемлешь? 
взываю къ ТебЪ: обида! и не спасаешь?› 

По мн%в1ю бл. Теронима, это говоритъ Тудейсый 
народъ, видя, какія опустошенія производить Навухо- 


') Видњніе Хтрџа.— См. Науна І, 1. 

2) Бремя, въ Евр. масса. Одни переводятъ это слово опиѕ 
бремя, другіе (Розенмиллеръ) —еНафит, огасшит — изреченіе про- 
рочество. У Кастешя: таіпах отасиит — пророчество угрожающее. 
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доносоръ въ Јудећ и Терусалимћ, и разумфетъ не бу- 
дущія, а уже постигшія бдетвія. Но правильнфе ра- 
зумфть это о нечести самихъ Гудеевъ, которые нагло 
попирали законы. Такъ разумВютъ блаж. Өсодоритъ 
и св. Кирилль Александрійскій, оставившіе намъ свои 
толкованія на книгу св. пр. Аввакума, и притомъ, по 
ихъ мнбнио, пророкъ предлагаетъ намъ не собственные 
помыслы, а помыслы людей обидимыхъ, богобоязненныхъ, 
которыхъ возмушцало нечестіе людей порочныхъ, и кото- 
рые не доумђвали, почему эти нечестивцы господствуютъ 
и злодЪфйствуютъ, а добродћтельные притфеняются и 
гонятся. Докол%, говорятъ эти недоумђваоше, нечести- 
вые будуть благоденствовать и прит$енять невинныхъ, 
докол мы будемъ жаловаться на это и вошять къ Тебђ- 
Господи, и Ты не внемлешь нашимъ воплямъ, оставля- 
ешь нечестивыхъ обижать невинныхъ? Насъ оскорбла- 
ютъ, насъ притФеняютъ люди злые, мы молимся Теб% 
обь избавленіи а Ты, Господи, молчишь; не внемлешь. 
намъ. Подобн. Псал. 12, 1—43, 24, 27, 9, 98. Іов. 
8, 2. Іерем. 20, 14—и др. По замчанію бл. Јерони- 
ма, это говорятъ такъ люди, незнающие не постижимыхъ 
судовъ Божіихъ и глубины богатства, премудрости и 
разума Божля, говорятъ подобно людямъ, находящим- 
ся въ горячк и требующимъ себЪ отъ врача холодной 
воды, но врачъ имъ отказываетъ. «Такъ и Господь Богъ 
нашъ, зная вфсъ и мђру Своего милосердія, иногда не 
слышитъ вошющаго, дабы испытать его, дабы бол%е 
побудить его къ моленію, и, какъ бы искусивъ огнемъ, 
сдфлать его праведнъйшимъ и чистЬйшимъ» 3). 

3. Вскую мнь показаль еси труды и болњзни, 


3) Въ толкованіи книги св. Аввакума. 


ГЛАВА 1. 3. 


смотрњти страсть и нечестіє противу мнњ бысть 
суда, и судья вземлетг. Съ Евр: «Для чего даешь миф 
видъть беззакоше и смотрфть на злодЪйство? Грабитель- 
ство и притфенеше предо мною, —и вражда происхо- 
дитђ, и брань поднимается». 

Продолжается жалоба людей, гонимыхь нечести- 
выми. Подъ трудами *) и болзнями разумфютея при- 
тБененія и скорби, а подъ страстио °) страданія, пре- 
терифваемыя невинными отъ людей злобныхъ и нече- 
стивыхъ. Постоянное зрфлице такихъ обидъ и притф- 
сненій возмущало душу пророка и людей добрыхъ, та- 
готило ихъ сердца; а потому они съ недоумђнемђ во- 
прошаютъ Бога, для чего Онъ даетъ имъ видЪть већ 
эги оскорбленія и обиды людей злочестивыхъ? Для че- 
го нужно смотръть на страданія невивныхъ и на нече- 
сте порочныхъ! Т. е. для чего Ты, Господи, попуска- 
ешь это зло, эти злодЪЙства нечестивыхъ людей? Воть 
и судъ предъ нами. Но что же дфлается на этомъ суд 
Судьи берутъ взятки 8) т. е. извращаютъ судъ Твой, 
не оказываютъ справедливости, осуждая невиннаго и 
оправдывая виновнаго; по бл. Өеод. — «сүдящіе прода- 
ютъ справедливость за деньги, и не прилагаютъ ника- 
кой заботы о хранени законовъ». 

4. (его ради разорися законе, и не производится 
вг совершеніе суда: яко нечестивый преобидить правед- 
наго, сего ради изыдеть судь развращень. Съ Евр: 
«Отъ того цепевћегъ законъ, и не является въ чисто- 
тъ правда. Поелику беззаконникљ беретђ верхъ надъ 


*) Труды хотвс— ос —ущаръ и т. п. 

5) Страсть таћаитеоау—а-—страдаше и т. п. 

6) Арабск и бирскій переводчики слъдуютъ ХХ: езё іџаі- 
«шп её ш4ех ассіріе типи. 
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праведникомъ, то и пойдетъ отъ сего судъ преврат- 
НЫЙ». 

Ц%ль закона— справедливость, воздаяніе каждому 

должнаго. Но когда судья беретъ взятки, конечно, для 
того, дабы осудить невиннаго, то, само собою, ба 
эта не достигается, судъ законный не приходить въ 
совершеніе; онъ быль у Јудесвђ раззоренф, т. е. раз- 
рушенъ, увичтоженъ, оцепенфль, упразднилея, вм$ето 
суда дЪйствовали произволь и несправедливость. При 
такомь состоявій суда нечестивый легко, безнаказанно 
преобидилъ праведнаго, невиннаго, потому что суда 
справедливаго не было, онъ разврашена 1) т. е. быль 
несправедливъ. «Это сказалъ пророкъ (замфчаетъ бл. 
Оеодоритљ) о поступающихъ беззаконно въ Герусали- 
м». Изъ сего видно, что не легко было жить доб- 
рымъ и невиннымъ гражданамъ въ Јерусалимћ и во 
Јуде; ибо суда законнаго, справедливаго не было; 
судьи были взяточники. сами нарушали и раззоряли 
законъ, а нечестивые, усилившись подкупами, прит%- 
сняли слабыхъ, давили и обижали невинных. 
5. Видите презорливіи, и смотрите, и чу- 
дитеся чудесемь, и исчезните: понеже дњло Азб 
дълаю во днехь вашиха, вмуже не имате впровати, 
аще кто исповњсть вама. Съ Евр: «Взгляните на наро- 
ды, и посмотрите; чудитесь, и ужаснитесь; ибо Я во 
дни ваши сдфлаю дфло, которому вы не повфрили бы, 
если бы вамъ разсказывали». 

Теперь Самъ Господь Богъ отвфчаеть въ успоко- 


—==— Н о · –- —- 


7) Развращень Фестраџивуоу (баатрефе—ссбственно вы- 
ворачиваю и т. п.), т. е. судъ, дъйствовавшій обратно, противно 
своей цбли, вмЪсто справедливоси оказывалъ несправедливость, 
суда истиннаго пе было. 


ГЛАВА 1, 5. 


коеніе пророка и тъхъ, которые жаловались на прит$- 
сневія и обиды людей нечестивыхъ, и которые говори- 
ли: докол мы будемъ вошать и Ты не внемлешь? и 
какъ бы такъ отвфчаеть Господь: ИТ! Я все вижу 
и знаю, о всемъ промышляю (эта мысль, само собою, 
подразум вается здфсь), и затЬмъ. обращаясь къ пре- 
зорљивымё 3), т. е. къ презрителямъ и раззорителямъ 
закона, по бл. Өеодориту, къ людямъ, «безбоязненно 
нарушающимъ законъ и недугующимъ безчүственностію, 
'оворитъ: внимайте нечестивые, смотрите на чудныя 
дфла Мои, подивитесь Моимъ чудесамъ, какія Я совер- 
шилъ и имфю совершить среди васъ, и скройтесь (из- 
чезните) У) съ своимъ презорствомъ и наглостію, ужа- 
снитесь; ибо Я содфлаю среди васъ такое дъло, кото- 
рому вы бы не повфрили, если бы ъамъ стали разека- 
зывать подобные вамъ люди». Господь говоритъ о раз- 
рушени храма и Терусалима,—о плфнЪ Вавилонскомђ. 
Это такія дфла, которымъ никто изъ Тудеевъ, непро- 
свъщенныхъ свыше, не повфрилъ бы, если бы кто сталъ 
говорить имъ. По понямю Јудел, храмъ—это жилище 
Божие, Терусалимъ—сей градъ Господенњ—не могли 
быть разрушены врагами. Св. ап. Павелъ прилагаетъ 
показанныя слова пророка къ своему времени. Невъ- 
руюпие Іулеи не повфрили домостроительству Божпо, 
Спасителю и дЪлу спасенія, Имъ явленному, и за то 
наказаны были, какъ и предъ илфномъ, раззоренемъ 


8) Презорливи хотафроутто: - – презрители. Въ Евр: Ђадола— 
на народы. Такъ въ Вульгатъ. іл сепјез, у Симм. и Өсодотіона. 
ХХ читааи Боседпи сопќетріогеѕ — презрители У св. апост, Пав- 
ла приводится это мфето по Г.ХХ; елъд. эзо чтоше вфрифе Ом. 
Дбап. ХШ, 41 

9) Изчезните арамафе— улалитесњ. скройтесь, исчезните. 
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храма и Терусалима чрезъ Римлянъ (Дфян. ХШ. 41). 
Значитъ, эти грозныя еобытія, бывшія предъ плфномъ 
Вавилонскимъ, были прообразованіемъ будущаго. 

6. Зане се Азв возставляю Халдеи, язык горь- 
кій и борзый, ходящій по широтамё земли, еже на. 
слњдити селенія не своя. Съ Евр: «Ибо воть Я воз- 
двигъ Халдеевъ, наролъ свирфпый и быстрый, кото- 
рый ходить по пространствамъ земли, чтобы завладђтђ 
не своими селеніями». 

Теперь Господь поясняетъ, что это за невъроят- 
ное дфло, которое Онъ имЪеть совершить въ Тудеи и 
съ Туделми. Это нашествіе Халдеевъ, —раззорете храма 
и Терусалима. Это именно то самое д%ло, о которомъ 
кто үслышитъ, у того засвиститђ въ ущахъ (Терем. 
ХІХ, 8. 15.). Самђ Я, глаголетъ Господь, возставляю 
Халдеев5. Значитъ не сами только собой, а по таинствен- 
ной волђ Божей двинулись Халдеи на 1ұдею, они были 
орудемљ, наказующимъ жезломъ въ рукахђ Божшхъ. 
При семъ описываются и качества сего воинственнаго 
рарода. Это, говорить Господь, народъ горькій, т. е. 
жестоки сердцемъ, не имЪюшій въ себф пріятнаго чув- 
ства сострадатя и снисхожденія, горькій, какъ полынь, 
для тЪхъ, кто имфлъ несчасте вступить въ обшене съ 
нимъ. это языкгә борзый, т. е. быстрый. стремительный. 
неудержимый въ своихь хищничествахъ и воинскихъ 
успћхахъ, который свободно ходить по широтамг земли, 
еже наслљдити селенія не своя, т. е. это такой неспокой- 
ный народъ. который, движимый алчностію и хищниче- 
ствомъ, любитъ вторгаться въ чужя земли, дабы завла- 
дЪть жилищами, ему непринадлежащими. —завоевывать 
чужіе города, селетя, пфлыя государства. ‹ Вотъ я 
возставлю (поясняетъ бл. Іеронимъ) Навуходоносора и 
Халдеевъ —народъ самый воинственный и быстрый, кото- 
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раго силы и жадности къ войв% свидЪтелями были почти 
већ Греки °)›. Извђстно что Халдеи войною захватили 
земли Тирянъ, Моавитянъ, Идумеевъ, Аммонитянъ, Гуде- 
евъ, Египтянъ и другихъ. См. 2 Парал. ХХХУ, 5. 

7. Страшенг и явленг єсть, отв него суда его будеть, 
и взятіе єг0 отг него изыдеть. Съ Евр: «Отрашенђ онъ 
и үжасенъ; судъ его и владычество его происходить отъ 
него самого.» 

Продолжается изображеніе качествъ Халдеевъ. Это 
народъ страшный, т. е. своею отвагою, силою и жестоко- 
стпо, иявленё '!) «народъ, который и одною славою осебћ 
можетъ устрашать» (бл. өеод.), или народъ извфетный» 
по жестокости, по неукротимости въ гиъв®, по непри- 
ступности сердца. по лютости въ наказанихљ (кир. 
Алекс.), главнымъ же образомъ потому ужасенъ, что не 
признаетъ никакого закона надъ собою, судитъ и рядитъ 
самъ. какъ ему вадумаетса,—по одному своему произволу, 
(что и означаотђ слова: отг него судг его будеть) и 
взятие 1?) отљ него измдетљ. Яснлье, говоритъ бл. Өеодо- 
ритъ, выразилъ это Симмахъ: «самъ собою будетъ судить, 
исполнитъ свое повелђие»; самъ опредћластђ оконча- 


'9) Въ толковаши Аввакума. 


Ч) Явленз єтироут<—– славный, зваменитый, открытый. Въ Евр: 
венороа (отъ яре Иший,) страшный, или отъ рай видфлъ —от- 
крытый, славный, — тоже, что у ХХ; въ Вульг. и у КЌастеллія 
фетг Ш з— ужасный. 

'2) Взатље Хтуџа — взятіе, пророчество, изречене см. |, 
1. Въ Евр. сэетз е]айо, заб Шпабаз— возвышеше, знаменитость; 
другіе переводить: ориѕ, еНабиш, Чесгебит — бремя, изречене, 
опредфлеше; Свица ејодшши ех ргоргіо согде— изречене отъ 
своего чрева — самопроизвольное опредфлеше. 
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тельно и исполняетъ, какъ ему угодно, ничфмъ не 
стЬсняясъ 

8 И ъизскочатг паче рысей кони 680, в быстрње 
волковь Аравійскихә: и пољдуть конницы 680, и устре- 
матса издалеча, и полетять аки орелљ готовь на ядь. 
Съ Евр: «Кони его быстрфе барсовъ и прытче волковъ 
вечернихђ, и веадники его гордо сидятъ и нађадники 
его Ћдутђ издалека, летитъ какъ орелъ, кидающійся на 
кормъ. » 

Изображается воинственность и быстрота Халдей- 
скаго народа, у котораго замфчательна была конница— 
одна изъ славнЪйшихъ въ древнемъ міръ. Халдейскіе 
кони, говоритъ вамъ Господь, быстрће рысей (или бар- 
совъ) и волковъ вечернихъ. Рысь отличается предъ дру- 
гими животными веобыкновенвою быстротою, скоро и 
быстро, на всемъ бъгу, логоняеть свою добычу —серну 
или оленя, скачетъ на высокія деревья, и оттолф стрем- 
главъ бросается на добычу и давитъ ее. Но кони Хал- 
деевъ быстрфе рысей. Волки Аравійскі ') или вечерніе, 
когда во весь день бывают весьма голодны, то вечеромъ 
приходятъ въ бфшенство, и если въ это время попадается 
имъ добыча, то бросаются на нее съ неимовђрного быстро- 
тою, и сейчасъ же пожираютъ ее, не оставляя ничего (ер 
Терем. \,6,Соф. 111,3). Халдейскіе кони, говорить Го- 
сподь. прытче: стремительнће иэтихъ животныхъ. Сравне- 
нтемъ съ рысью или барсомъ пророкљ изображаетъ быстроту 
Халдеевъ. съ котерою они устремились на Тудею; а 
сравненіемъ еъ вечерними волками—быстрое завладћије 
сею землею. и вмфетЪ страшную жадность, съ которою 


13) Дравійскіе. БИХ читали: арав – Аравія; въ Еврейск: 
эревә — вечеръ, вечерній. 
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опустошали, разрушали и расхищали. какъ бы пожира- 
ли ея богатства. Далфе о Халлейскихъ всалникахъ гово-, 
рится, что ови гордо сидятъ на своихъ коняхъ, т. е. 
они скачутъ въ сознани своей силы и мужества. бывъ 
заранђе увЪрены въ своихъ успвхахђ; они скачутљ изда- 
лека, т. е. изъ Вавилоши, которая Евреямъ казалась 
весьма отдаленною стравою. Такъ, когда благочести- 
вый царь ЕЮзекія спросилъ ев. пр. Исапо, отколф при- 
шли къ нему послы съ дарами, тотъ отвфчалъ: ото земл 
дальнія пріидоша ко инь—оть Вавилона (Ис. 89. 3.). 
Халдейске наъздники не только не үтомлялись дальнею 
дорогою; напротивъ. ови летфли. какъ орлы. Царь пер- 
натыхъ обладаетъ необыкновеннымъ зрЪніемъ, такъ что 
можеть смЪло смотрЪть на яркое солнце. и далеко ви- 
дить евою добычу. облалаеть также зрезвычайною бы- 
стротою, съ какою устремляется на сію добычу, и съ 
необыкновенвою силою терлаеть и пожираетъ ее. (Ср. 
Іова 39, 29. 30. 9. 26. Втор. 28, 49.). Съ такою орли- 
ною быстротою устрематен, говоритъ Господь, Халдей 
на Тулею, съ такою силою булутъ сокрүшать ее. Подоб- 
нымъ вбразомъ и св. пр. Јерема изображаетъ наше- 
тве на Тудею Навуходоносора. ТУ. 13 1. 41. 42. 

9. Скончане на нечестивыя придеть сопротивля- 
ющыяся лицам ихё противу, и соберетљ яко песокё плин- 
ники. Съ Евр. «Весь онъ выступилъ для злолЪйства, 
већ лица ихъ устремлены впередъ и набраль илЁнныхъ, 
какъ песку». 

Т. е. Халдеи нанесутъ конечную гибель (кончанге) 
+) нечестивымъ 1удеямъ, которые противостанутъ имъ, 


18) Охончатіе соутелиа 1.ХП читали: кагаз сопѕптта їо 
скончаніе, вместо 00.7012 —0тъ #048 — веб. 


10. ТОЛЕОВАШЕ НА КВИ!У СВ. ПР. АВВАБУМА. 


булутъ воевать съ ними. «Ленфе это (поясняетъ бл. 
Оеодоритљ) выразилъ Симмахъ: все станетљ добычею 
‘любостяжательности (Халдеевъ), видъ лица ихъ-—вфтръ 
полящій. '5). Какъ быстроту коней и всадвиковъ про- 
рокъ изобразил въ подобіяхъ: такъ и звфретво лицъ 
(Халдеевъ) уподобилъ палящему вЪтру; ибо какъ вфтеръ 
сей опаляеть обнаженныя тла, такъ одного вида Хал- 
деевъ достаточно, чтобы въ тБхъ, КТО ВИДИТЪ ИХЪ 
үгасло все блистательное». Или иначе: Халдеи повсюду 
оставляютъ за собою страшное опустошеніе такое же, 
какое оставляетъ за собою губительный восточный в%- 
теръ. И соберетз яко песокь, плюнники, т. е. Халдей- 
скій вародъ наберетъ множество плънныхь, напр. изъ 
Финики, Идумеи, Египта, изъ земель Моавитской и 
Аммонитской (си. Ис. 20, 4. Терем. ХҮП, ХҮШ, Іезек. 
ХХУ. Амос. 1, 11.), а также изъ Іудеи. 

10. И той надг царми посмњется, и мучители 
играніе 620, и той нада всякою твердњлею поругается. 
и обложитљ валз, и возобладаеть ею Съ Евр. «И 
издЪваетея онъ надъ царями, и владыки въ поругати 
у него, надъ веякою крфпостпо смфется, осыплетъ зем- 
лею, и возьметъ ее,» 


'5) Под обр. въ Вульгат%: отпеѕ ад ргаедат уепіепё 
Ғасіеѕ еогшт — уеп $ игепз — већ прійдутъ для добычи, видъ ихъ — 
вЪтръ палящй. Также и бл. [ерон. Но здъсь опущено Евр. 
слово: шератаћ, которое переводатъ: арѕогрбо Яеѕідегіцт, 
ітреїаѕ. Можно перевесть: устремленіе лица ихъ, какъ вЪтръ во- 
сточный. Т. е. Халдеи устрематса и будуть вредоносны, подоб- 
но палящему, восточному вътру. Переводятъ различно. напр. у- 
стремленіе лицъ ихъ къ востоку; (см. Іезек. 11, 1. 45. 7); ибо ело- 
во кадимз значитъ: востокъ и восточный. Ом. езек. 17, 10. 
19, 12. Быт. 41, 6. Исх. 10, 13. 


ГЛАВА 1. 11. 


Пророкъ изображаетђ могущество и легкость Хал- 
деевъ, съ которою они побфждали цартева, попирали 
царей и властителей. брали крЪпости, какъ бы играя. 
По восточному обычаю, побфжденные цари и властители 
подвергались многимъ оскорбленіямь. Такъ, наприяЪръ, 
поступили враги съ царемь Манасстејо: онъ закованъ 
былъ въ кандалы, связанъ цфпями, въ ноздри его были 
продфты кольца. и въ такомъ видЪ, какъ звфрь какой, 
отведенъ былъ въ Вавилонь, и тамъ подвергалсл но- 
вымь униженіямъ, находясь въ тфенотћ, въ темниц. 
2 Парал. 38, 10. 18.Такъ поступали и съ другими власти- 
телями (мучителями), 16) надъ которыми ругались, изд%- 
вались всячески, особенно въ дни пировъ и веселій "). 
"Тогда они были. дфйствительно. шуткою, играніемъ, или 
забавою для враговђ. Пророкъ показываетъ, какимъ 
образомъ Халдеи возьмутъ кр$поети, они будутъ дфлать 
насыпи кругомъ, и такимъ образомъ легко будуть брать 
ихъ (Под. 2 Цар. ХХ, 15.1ерем. ХХХП, 24. ХХХШ, 
4.) «Играя болфе, нежели прилагая какое либо усиле, 
разрушить (Навуходоносоръ) законныя царства и 
противозаконныя владычества, обводя окопы и употреб- 
лан въ дфло стЪнобитныя орудия (тараны) раззоритъ до 
основана всякій крфиюй оплотъ». Бл. деод. 


11. Тогда премънить дух, и прейдеть, и помо- 
длится. сія крњпость Богу моему. Съ Евр: «Тогда духъ 
его выступитъ изъ предъловъ. перейдетъ за черту, и 
согръшитъ. Се могущество его.—вотђ его богъ». 


Блаж. Өеолоритъ видить ту мысль, что когда 
Тудеи бүдутъ наказаны Халдеями, тогда Богъ перем%- 


16) Мучители тораууо— властители 
17) Израніе таүма — игра. шулка. 
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нитъ гифвђ свой на милость, будеть милостивъ къ 
Іудеямъ и прекратитъ ихъ ске рби. Потому-то пророкъ, 
крайне изумленный Божіимъ человЂколюбіемъ, возвалъ: 
сія крњпость Богу моему. ТЪбЪ единому, Владыка, 
принадлежитъ власть и наказывать, какъ угодно, и на- 
казане поремфнять на милость. Бл. Өеод. Но слфду- 
юшіе Еврейскому тексту переводатђ иначе и видятъ 
другой емыслъ. Тогда, т. е. когда царь Вавилонски, 
Навуходоносоръ, поработить царства и народы. разру- 
шить царство Тудейское, прославитса побфлами; тогда 
онъ возгордитея, духь его выступить изъ предъловъ 
всякой умђренности. прейдетъ за черту справедливости, 
тогда онъ согрёшитъ 18) тБмъ, что но возблагодарить 
Бога за дарованныя ему могущество и славу, и свое 
могущество содфлаетъ богомъ !%), обоготворитъ свою силу 
(ен. ст. 16.)--себя сочтетъ богомъ. Извђетно, что за 


15) Сопрњшитљ, въ Евр: веащшемь оть ашамь —содћладея 
виновнымъ. Авила и Симиахь перевели:  провинитея; Вульгата: 
соггиеё— падетъ; Кастел: сотии ей сгітеп — спустить преступле- 
ше, Халд. парафр: рессауіб —гогрёшать. У ХХ, римек. издан: 
гиићавета. - умилостивить, а вь Компа. изд. гћаз ујаети — ұмолитеа: 
или умилостивитея. ХХ, рвроятно, производили огљ Евр. слова: 
ашанљ, что значить жертва за гръхъ, которою умилостивляли 
Бога. 

19) Въ Вульгатъ: деј зи! Т. е. могущество свое приписы- 
валъ не Богу истинному, а своему богу Белу или Вилу Халд парафр: 
ши рћсахегњ опат зиат 19010 510- возвеличивалъ славу 
свою идолу своему, т. е. за себя превозносиль своего идола; но 
другіе, напр. Гроцій: з фр еј 1рѕі 516 рго Оео-—вамъ себя считалъ 
за Бога, себћ самому казалея Богомъ. Бл. Теропимъ считаетъ эти 
слова сказанными иронически: т. е. воть могущество Навуходоно 
сора, которое даровалъ ему богъ Белъ. Такъ Тиринъ и др. 
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эту гордость Навүходоносоръ обращенъ былъ въ ското- 
подобное состоявіе. Это самое и разумћетђ здфеь блаж. 
Теронимъ. Объ этомъ наказаніи такъ говорить св. пр. 
Даншиль Валтасару: «Цары Всевышей Богъ отцу твоему, 
Навуходоносору, далъ царетво и величје, и славу. и кра- 
соту. И отъ велича, даннаго ему, већ народы, племена 
и поколфна трепетали, и страшились его; кого хотфлъ, 
онъ убивалъ, и кого хотбаљ, оставлалђ въ живыхъ; 
кого хотБлъ, возвышалъ, и кого хотфлъ, унижалљ. Но 
когда сердце его возмечтало, и духђ его дерзнулъ 
возгордиться, онъ низверженъ былъ съ престола цар- 
ства своего, и лишили его славы. И быль онъ изгнан 
изъ общества сыновъ человческихъ, и сердце сравна- 
лось съ звъринымъ и жилище его было среди ословђ, 
кормили его травою, какъ воловъ, и тфло его мокло 
отъ росы небесной, докол не позналъ онъ, что Владыка 
царства человфческаго есть Богь Всевышний, и поста- 
вляетъ на оное, кого хощетъ». (Дан У, 18 и 21. ІҮ, 
26—31. Сн. Исайи ХІҮ, 10-—20). 

12. Нњси ли ты искони Господи Боже Святый 
мой; и не умремб: Господи на судо учинила еси 680; 
и созда мя обличати наказане єго. Съ Евр: «егова. 
Боже мой, не Ты ли у насъ издревле? Святый мой! мы 
не умремъ. О Іегова! Ты, конечно. на судъ воздвигнулъ 
его; твердыня! Ты поставилъ его для наказаня». 

Доселћ говорилъ Самъ Богљ, вразумляя недоумћва- 
ющихъ о промыслъ Божлемъ. Теперь говоритъ пророк». 
Послфдній понялъ, что Богъ пошлеть Халдеевъ для на- 
казанія, а не для истребленія Еврейскаго народа; но 
устрашевный угрозою Божіею послать на Іудею Хал- 
деевъ, —этихъ свирЪпыхъ и страшныхъ враговъ, выра- 
жаетъ здесь сію мысль съ трепетною надеждою, говоря: 
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не искони ли Ты у насђ, Іегова Боже мод Т. е. не 
съ тЪхъ ли поръ, какъ существуетъ Израиль, Ты нашъ 
Богъ, нашъ Покровитель и Спаситель, избравпий Ев- 
рейскій родъ въ достояніе СебЪ, въ удълъ Свой, благо- 
волившій вступить въ вфчный завътъ съ нимъ и даро- 
вавшій ему такія благосвтлыя обЪтованія? (Исх. ҮІ, 
4—1). Все это подразумфваетея само собою и заклю- 
чается въ единомъ словћ: Гегова; потому что этимъ, столь 
священнымъ для Іудея, именемъ, Евреи выражали не то 
только, что Богъ есть Существо самобытное и въчное, 
но что Онъ есть Богъ именно Израилевъ, живүщій во 
св. храм (Авв. 2. 20), среди славослови Израиле- 
выхъ, Богъ неизмЪнный въ своихъ обфтовашяхъ, по 
сил которыхъ Еврейскій родъ не долженъ быль по- 
гибнуть окончательно, могъ быть наказанъ плфномъ, но 
потомъ долженъ былъ ждать милости и прощенія отъ 
Господа. Эту вру и выражаетъ здЪсь пророкъ, гово- 
ря: Господи, на суда 9) учинило вси его, т. е. Ты, 
Господи, учинилљ—избралђ этого Навуходоносора для 
проявленія суда Твоего, для наказанія людей нечести- 
выхъ среди Еврейскаго народа, но не для истребленія 
всфхъ Евреевъ. Ту же увфренность въ спасеніи про- 
рокъ выражаетъ и въ слёдующихъ словахъ (по Еврей- 
скому): «0, твердыня *!) наша! Ты для исправленія =) 


20) Оудь, въ Евр: миштатљ» (отъ шапать  1пасауњ 
рапіуіё) значить судъ и наказаніе--роепат. См. 1 Цар. ХХ, 40. 
[ерем. 48, 21. 47. 51, 9. 6, 46, 28. Авв. 1, 4. Соф. 3, 15. 
Сн. Мал. 2. 17. 

2') Твердыня, въ Евр: вецурз (отъ иуръ) камень, скала, 
крёпость; ХХ производили, должно быть, отъ яиарё Ёпхіб, 
јогтау , и перевели: гхлаве—согда. 

22) Дая исправленія, въ Евр: яхахь— обличать, доказы - 
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послалъ >) (поставилъ, утвердилъ) его. Т. е. о, Господи, 
Ты наша защита твердая и непоколебимая. какъ ска- 
ла, Ты поставилъ Навуходоносора для нашего исправ- 
лева. 

13. Чисто око еже не видњти зла, и взирати на 
труды бользненныя: вскую призираеши на презорли- 
выя; премолчаваеши егда пожираеть нечестивый пра- 
веднаго. Съ Евр: «Чисты очи Твои, не имъ на злодЪй- 
ство взирать, и смотрЪть на беззаконіе Ты не можешь. 
Для чего же Ты смотришь на сихъ преступниковъ; мол- 
чишь, когда беззаконникъ пожираетђ того, кто пра- 
веднфе его»? 

Пророкъ продолжаетъ свою молитву къ Богу о 
помилованіи Еврейскаго народа. Здфсь онъ жалуется 
на злодфйства Халдеевъ въ Іудећ, и выражаеть недо- 
умфнте (конечно, не отъ себя, а отъ лица другихъ не- 
доумЪвающихъ) о томъ, почему Халдеи— эти безбожные 
и нечестивые люди притфеняють людей, менфе ихъ 
гръшныхъ. Сравнивая Халдеевъ съ Тудеями, пророкъ 
находитъ. что послъдніе какъ бы праведники предъ 
Халдеями, т. е. менфе нечестивы и грђшнн, а между 
тфиъ терпятъ отъ нихъ тяжкія обиды. «Зная (поясня- 


вать. Розенм. перев: ад саѕіівапдџит --для исправленія. У 1.ХХ: 
=А=ту=!» — для обличенія; у Кастеллія: ай рашепдит— для нака- 
занія. 

28) Послалг, въ Евр: весадто (чрезъ самехъ) отъ ясадь 
пау, ѓоойауі—утвердилъ, основалъ. 1.ХХ, вфроятно, произ- 
водили отъ другаго Евр. слова — «сор @іѕеіріпа, побеа-— науче- 
нје, славянск. наказаніе. По бл. Өеодориту— «Ты поставилъ ме- 
ня (пророка) обличать согрёшающихъ и нредсказывать налагасмыя 
наказанія». Наказаніе отъ Господа есть вмЪстъ вразумденје, на- 
учеше. 
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езъ бл. Өеодор.), что о семъ у многихъ родится во- 
просъ: почему Богъ согръшившихъ во многомъ пре- 
даль людямъ боле лукавымь? пророкъ говорить: знаю, 
что Ты гнушасшњел порокомъ; потому что Ты источ- 
‘никъ правды. но желаю дознать, почему попускаешь, 
что благоүспъшны восокомфрные и страждушие безчув- 
ственностію, и оставляешь безъ вниманія, что отъ зло- 
честивыхъ терпятъ обиды не столько злочестивые! Ибо 
праведнымг назвалъ здђеђ пророкъ не того, кто во 
всемъ праведенъ, но кто сравнительно праведне дљ- 
лающаго неправду». Бл. Өеод. «Почему терпишь (по- 
ясняетъ бл. Јеронимъ) >) чтобы нечестивый Навуходо- 
носоръ угнеталъ праведнаго Израиля? Здесь пророкъ 
называетъ Тудейсый народъ праведнымъ не потому, что 
прит$еняется, но потому, что лучше прит$еняющаго. 
Въ какомъ смысл могутъ быть названы праведными 
Содомъ и Гоморра. по сравненію съ Герусалимомъ (Мате. 
11, 24), мытарь съ фарисеемъ (Лук. 18. 14), грђшникљ 
съ дьяволомъ, въ такомъ же и здфеь праведными на- 
зываются Гудеи въ сравнеши съ Халдеями 7). И такъ 
смыслъ здфсь такой: Господи! очи Твои слишкомђ чи- 
сты для того, чтобы не видфть зла, какое причиняютъ 
Халдеи [удеямъ, и Ты не можешь смотрЪть равнодуш- 
но на болфзненные труды, на страданія  послфднихъ. 
Для чего же, Господи, Ты какъ бы праздно смотришь 
на этихъ презорливыхъ, гордыхъ Халдеевъ? Почему 


24) Въ толковаши книги св. Аввакума. 


25) Акила Симмахъ и Өеодотюпъ, гов бл Өгод.. перевели: 
«умадчиваешь, когда пожираетъ нечестивый того, кто правдивђе 
его» 
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молчишь, не изрекаешь суда Твоего, когла нечестивый 
Халдей чуть не пожираетъ праведнаго Израиля? 


14. И сотвориши человњки яко рыбы морскія, и 
яко гады нєимущыя старњйшины. Съ Евр: «И остав- 
ляешь человфковђ, какъ рыбу въ мор%, какъ пресмы- 
кающихся въ водф, у которыхъ нъгъ властителя». 


Ту же жалобу пророкъ выражаетъ здЪфеь, сравни- 
вая Іудеевъ съ рыбами и гадами. Какъ рыбы и гады, 
не имБющіе начальника и помощника, легко дБлаются 
добычею врага болђе сильнаго: такъ и Іудеи, сравнительно 
слабъйшіе предъ Халдеями. дфлаются ихъ добычею. Т. 
е. Господи, помоги, защити, иначе већ мы погибнемъ 
отъ Халдеевъ, какъ погибаютъ рыбы отъ рыболова и 
гады отъ врага. 


15. Окончаніе удою восхити, и привлече вго мре- 
жею, и собра его сътьми своими: сего ради возвеселит- 
ся, и возрадуется сердце его. Съ Евр: «Вефхъ ихъ 
онъ таскаетъ удою; ловитъ ихъ въ съть свою. и заби- 
раетъ ихъ въ мрежи свой; и отъ того онъ радуется и 
веселится». 


Пророкъ продолжаетъ сравнивать Навуходоносора 
съ рыболовомъ. Какъ рыболовъ, онъ свободно и без- 
наказанно ловитъ народы въ свои сти. Вакъ рыболовъ 
однихъ рыбъ ловитъ удојо, другихь мрежею, а для 
уловленя большихъ раскидываетъ большя сти; такъ 
поступаетъ, говорить пророкъ, и Навуходоносоръ. Од- 
нихъ беретъ удою, т. е. малымъ войскомъ, другихъ 
уловляетъ какъ бы мрежами, многочесленнымъ войскомъ, 
а для порабощенія боле сильныхъ народовђ раскиды- 
ваетъ свои с%ти, т. е. употребднетђ већ возможныя 
средства, чтобы побфдить и плфнить. Так. обр. Нару- 
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ходоносоръ већхђ 38) порабощаетъ. Потому-то. видя 
такіе успфхи своей ловитвы, сердце его радуется и ве- 
селится 

16. Сего ради пожреть мрежи своей, покадить 
сњть свою, яко тњми разблажи часть свою, и пищи 
своя избуанныя. Съ Евр: «Отъ того жертву приноситъ 
сђти своей и кадитђ мрежи своей; потому что отъ нихт 
жиренъ участокъ его, и пища его сочна.» 

ЗдЪеь пророкъ показываетъ слфдетве такихъ усић- 
ховъ, побфдъ и порабощеній, и подъ мрежею и сптью ` 
разумђетљ самые сш успфхи и могущество Навуходоно- 
сйра. Т. е. видя такіе постоянные во всемъ успхи, 
Навуходоносоръ, наконецъ, возгордится своимъ могу- 
ществомъ, пожреть мрежи своей покадитљ сњть свою, 
т. е. будетъ воздавать честь и славу божескую своему 
могуществу, своему искусству ловить народы, своимъ 
побъдамъ и трофеямъ; свое могущество содфлаетъ идо- 
ломъ ве только для себя, но и для другихъ, а другихъ 
заставить силою почитать себя, какъ бога какого. ДЪЙ- 
ствительно, Навуходоносорђ безмћрно возгордился отъ 
своихъ побћаљ. Св. пр. Исаја влагаетъ въ үста его 
такую рЪчь: «силою своей руки и мудростію я дфлаю 
это (побфждаю народы); ибо по своему усмотрфицо 
передвигаю границы народовъ, расхищаю богатства 
ихъ, и, какъ всемогүщій, низвергаю сидящихъ на прес- 
тол. Рука моя захватила богатства народовъ, какъ 
гн$здо; какъ забираютъ яйца оставленныя, такъ заби- 
ралъ я всю землю, и никто не пошевелилъ крыломъ, 


26) Вењха, въ Евр: длолала отъ коль весь, также ашуег- 
ѕібаѕ, Фобии, а СХХ производили отъ ха.10:5 сопзалата бо (отъ 
хала Ницаз 66 ит. п.) и перевели доутећех — Скончаніе. 
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не открылъ рта, не писквулъ (Ис. Х, 18. 14). На небо 
взыду, выше звЪздъ Божіихъ поставлю престолъ мой, 
сяду на горЪ собравія, въ странахъ съверныхъ 27), взой- 
ду на высоты облачныя, уподоблюсь Всевышнему» (Ив. 
ХІҮ, 13. 14). В%роятно, по этой же гордости, Наву- 
ходоносоръ слилъ огромной величины (въ 60 лактей) 
золотой истүканъ и поставилъ его на долин Дур% 
(Дсирњ) въ Вавилонской области дли поклоненія наро- 
дамъ, племевамђ и языкамъ (Дан. 3, 1. 4), конечно, 
разумфя себя самого. свою силу подъ симъ истуканомъ, 
какъ думаетъ бл. деодоритъ. Не безъ причины, говоритъ 
пророкъ далфе, Навухолоносоръ боготворилъ свое могу- 
щество, свое искусство воевать, ибо чрезђ это могуще- 
ство овъ разблажи 3) часть свою, это могущество до- 
ставило ему и пищу избранную, т. е. войнами, побћдами, 
грабежами Навуходоносоръ утучнилъ свою долю, увели- 
чилъ свое благосостояніе, пріобрълъ много благъ, на- 
хваталъ много разныхъ сокровищъ, отъ чего сдфлался 
счастливЪйшимъ и сильнъйшимъ властелиномъ на земл%. 

17 бео ради трострета мрежу свою, и присно 
избивати языковг не пощадитг. Съ Евр: «Для того ли 
выгружать ему сфть свою, и непрестанно бить народы 
безъ пощады»? 

Пророкъ здЪсь оканчиваетъ свое сравненіе Наву- 
ходоносора съ рыболовомъ и свою жалобу на Халде- 
евъ. Сего ради трострет» мрежу свою, т. е. поелику 
Навуходоносоръ утучнялъ свою долю. быль счастливъ 
и елавенъ войнами, своимъ могуществомъ, то, подобно 


27) (љверњиса, т. в. среди боговъ; ибо древые думали, 
что боги живутъ на высокихъ горахъ, а подъ сфверными, в%ро- 
атно, разум ются высокія горы Армеши, которыя ио отношенію 
къ Вавилону были на Сфвер®. 

28) Разблажи емтауе (Ммтамо)—утучнишљ. 
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рыболову, бросающему сти свои въ разныхъ мђетахљ. 
онъ будетъ раскидывать свои ефти въ разныхъ зем- 
ляхъ, будетъ ловить разные народы, и избивать ихъ 
своими войсками, никого не пощадитъ, видя одинъ 
успхъ, утучненје своей доли. Въ Еврейскомъ текетф 
сей отихъ оканчивается вопросомъ: неужели, Господи, 
Навуходоносорђ постоянно будетъ выгружать съ лови- 
твой свои сти и избивать народы безпощадно ? т. е. 
укроти, низложи сего врага, помоги несчастнымъ, кото- 
рыхъ, какъ рыбъ, уловляеть онъ въ свои сти. Бл. 
Теронимъ. 
Глава 22. 


1. На стражи моей стану, и взыду на камень, 
и посмотрю, еже видњти, что возглаголетё во инь, 
и что отвњщаю но обличеніе мое. Съ Евр: «На стра- 
ЖБ моей сталђ я, и на твердынф стоялъ и смотрЪлъ, 
чтобы увидфть, что онъ скажетъ инф, и какой отвЪтъ 
получу на жалобу мою». 

Св. пророкљ кончилъ свою молитву, высказалъ жа- 
лобы на притфенета Халдеевъ, недоум%нія другихђ, 
почему нечестивые язычники обижаютъ народъ Божій 
(Авв. 1, 18—17.). Теперь пророкъ желаеть узнать 
рфшенше этихъ недоумфнЙ, этого спорнаго вопроса, 
какъ протеста недоум$вающихъ, отъ самого Господа 
Бога. На стражњ моей стану, и взыду на камень, "%) 
говоритъ пророкъ. Образъ рфчи взять отъ обычая 


23) На камень, въ Евр: мацоръ —отъ цурё—камень, укрђ- 
иленје, башня, кръпость и т. и. Феодот. Акилла и У изд. ЪХХ 
перевели: въ круг (зарег стещиат). Раввины думаютъ что св. 
Аввакумъ, начертавши кругъ на землъ, сталь въ него и дотол% 
не выходилъ, доколЪ не получилъ отвђта отъ Бога на предложен- 
ные вопросы. У Калмета. Вульг: зарег шаиопет. 
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устроять стражи и сторожевыя башни на горахъ, на 
высокихъ мђетахђ, для того, дабы стражники благовре- 
менно узнавали опасности для стадъ, для селений, а во 
время войны, возвъщали бы о близости непріятеля, 
о побћдћ и пораженіи. Св. пророки были стражи, поста- 
новленные Богомъ какъ бы на нЪкоторой высот для 
наблюденй и возвЬщенія воли Его (Тезек. 8, 17. Јер. 
6, 17. Ис. 52, 8. 56, 10. Оси 5, 1. 9. 18.). Св. пророки 
стояли на страж, когда отрфшались отъ всего земнаго, 
внимали себћ, бодретвовали духомъ, очищали умъ и 
сердце, усиленно молились Господу объ открытіи воли 
Его, стояли какъ бы на нЪкоторой непостижимой высотЪ 
приближенія къ Богу, какъ бы на камнф, на духовной 
тверднић, и, находясь въ такомъ состояніи, ожидали, 
когда лучъ свфта Божја проникнетъ въ ихъ умъ, оза- 
ритъ ихъ, и что скажетђ имъ Господь въ ихъ духЪ, 
ибо пророкъ здфеь говоритъ: что возглаголеть Господь 
во инь (Под. Зах. 1. 9. 2 Цар. 28, 2. и др.); откро- 
вене воли Божей было внутреннее въ дух пророка 
Посмотрю, еже видњти, т. е. тщательно, усиленно буду 
наблюдать, дабы узнать волю Божію о народ% Іудей- 
скомђ и о Халдеяхъ, которые будуть угнетать ихъ, 
держать вђ плЪну; и что отвњиџио на обличеніе ~) 
мое, т. е. что я долженъ отвфчать тфмъ, которые недо- 
умђли о путяхъ промысла Божи, спорили о судњбђ 
народа Божа, обижаемаго врагами, и какъ бы проте- 


30) На обличене мое ети тоу == оу рв; въ Евр: тока- 
жата значить: брань, судебный споръ протесть, доказательство. 
Халд. парафр: ай розешаНопета теат —на жалобу мою, Розен- 
миллеръ: зарег Фасерфановет— на споръ мой. Он. Іов. ХШ, 3. 
6. ХХШ, 3. 4. Въ Вульгат: ад агоџепѓет те. 
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стовали противъ распоряженія Божја, отдающаго своего 
праведнаго Израиля злымъ и нечестивымь Халдеямъ 
Пророкъ беретъ на себя то, что говорили другіе. «Изъ 
сего ясно дознаемь (поясняетъ бл. Өеодоритъ), что 
таковые вопросы предлагались не Бож. пророкомъ, а 
другими; ибо говоритъ: что отвњщаю на обличеніе мов. 
Ибо надобно мнЪ знать, какой отвфтъ надлежитъ мић 
произнести желающимъ дознать отъ меня это. › 


2. И отвњца Господь ко мнь, % рече: впиши ви- 
дњніе, и явњ на дскњ, яко да постигнеть, читаяй я. 
въ Евр: «И отвфчаль мнЪф Шегова, и сказалъ: запиши 
видфије, и начертай ва скрижаляхъ ясно, чтобы чита- 
ющій оное могъ прочитать скоро». 


Молитва св. пророка, услышана. Господъ Богъ бла- 
говолилъ отвфчать своему рабу, можетъ быть, 60е гла- 
голющу єму, и прежде всего повелфваетъ записать Его 
отвфтъ на предложенныя недоумфня,—Свое рфшенје 
спорнаго вопроса, почему Іудеи озлобляются Халдеями. 
Впиши видњніе, то есть, откровеніе будущаго, что 
увидишь или, точнфе, что узнаешь отъ Меня касательно 
будущей судьбы Еврейскаго народа. Бпиши—яв на 
дскњ 3')—вапиши это откровене явственно на доск%. 
Разумфются доски, на которыхъ писались изв%стія, 
подлежащія обнародованію, или на память грядущимъ 
вћкамъ. Такія доски выставлялись на площадяхъ, ва 
видныхъ мЪетахъ, дабы всякій могъ читать и понимать 
написанное. Такъ, напримъръ, когда Симонъ Макка- 
вей былъ избранъ и утвержденъ въ званіи первосвящен- 


31) На дскњ єт пою» зарег Бахиш—т. е. на письмен- 
ной буковой добећ, У Евреевъ были дла написанія доски также 
мдныя и каменныя. См. ! Маке. ХІҮ, 48. Втор. 27, 8. 
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ника и Вождя, то запись о бемђ начертали на иЪд- 
ныхъ доскахъ, и поставили ихъ въ притвор® святынь, 
на мћетђ почтенномъ (! Макк. ХІҮ, 48.) Бл. Өеодо- 
ритъ разумђетђ письменный памятникъ, который бы и 
въ будущемъ дфлалъ извћетнымъ откровеніе Божје о 
Еврейекомъ народћ. такъ какъ пророчество должно было 
исполниться по истечети долгаго времени. Яко да по- 
стигнетг 57) читали л, т. е. для того откровеніе долж- 
но быть явственно написано, дабы читающій могъ 
скоро понять прочитанное. Въ такомъ емысль перево- 
дятъ и съ Еврейскаго. 

3. Зане еще видњнів на время, и просілетё 65 ко“ 
нец, а не вотще: аще умедлить, потерпи ему, яко 
идый тридета, и не умедлитә. Съ Евр: «Ибо видћ- 
ніе сіе относится ко времени, предназначеному въ бу- 
дущемъ, но спбшитђ къ концу и не солжетъ. Нели и 
замедлитъ, жди его; потому что вфрно, придетъ —не из- 
иБНИТЪ. » 

Приводится и причина, почему откровење Божје 
должно быть написано на доскћ—потому, что сообщен- 
ное Господомъ въ видфни относится къ будущему 
времени,—-не скоро исполнится, хотя оно и спфшить 33) 


32) Да постигнет отлос дію (дохо --бвгу, гоню, пре- 
слъдую) Здфсь Еврейское слово руиз также значитъ` бъжать 
ситгеге А потому иные даютъ такой смыслъ: напиши на доскв 
явственно, дабы прочитавшій написанное могъ бфжать и другимъ 
сообщить объ откровени Божіемъ. «Написать явственно (поясня- 
етъ бл. [еронимъ) повелвается для того, дабы прочитавшій 
могъ бЪжать (сиггеге), не встрфчан никакого препятствія для 
своей скорости и желанја прочесть». Он Дан. 12, 14 Наум. 1. 
15 Исаји 52, 7 

33) Опъииииь собств. дышеть (Евр слово пуахь’ знач. 
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къ концу, просблетб >") 65 конець, т. е. исполнитея въ 
свое время; ибо не вотще, не напрасно дано, а потому 
нужно, чтобы откровеніе было записано и въ письменахъ 
сохранилось надолго. Господь видитђ, что будутъ такіе 
нетерпћливне читатели написаннаго, которые., не видя 
исполнения пророчества, усумнятся въ его истинности. 
Таковымъ Господь повелфваетъ съ терпъніемъ ожидать 
исполненія; потому что оно непремфино исполнится въ 
свое, предназначенное ему, время; оно идетз, прёидеть 
и неумедлите. именно столько пройдетъ времени, сколь- 
ко предназначено, не забфжитъ впередъ и не останется 
позади, исполнится какъ разъ тогда, когда нужно. 
Здфеь разумфются пророчества о плћић Вавилонскомъ и 
о разрушени Вавилонскаго царства. Бл. Іеронимъ и 
нфкоторые изъ западнихђ толковниковъ разумЪютъ 
пришествіе Месаи и разрушеніе царства. сатаны, к0- 
торое, по ихъ манію, прообразовало царство Халде- 
евъ. А св. Ап. Павелъ слова иророка: идый придете 
и неумедлить относить къ Спасителю міра Господу 
Тисусу Христу, Который пріидетъ и ве умедлитъ воздать 
већиђ вфрующимъ, съ терпніемъ совершающимь Его 
святую волю. Евр: Х, 28. Римл. 1,17. 

4. Ае усумнится, не благоволить душа моя 65 
немо: праведник же (мой) отљ вњры живё будете. Съ 
Евр: «Вотъ онъ надулел, неравна душа его въ немъ; а 
праведный вфрою своею будетђ живъ.» 

Самъ Господь словомъ своизъ завфрилъ, что про- 
рочество, имђ изреченное св. Аввакуму, непремфнно 


аѕрігаге—дышаьт), т. е. это откровенје само въ себћ имћетъ си- 
лу и стремительность, какъ живое слово Бога Живаго. Он. Еккл. 
1, 5. Тезек. 21, 36 Псал. 27, 12. 

3%) Просілетг ауотеће: — явится, сбудется. 
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исполнится, хотяи не скоро; что, поэтому., всякій тер- 
пфливо, сь спокойнымъ духомъ, съ вфрою долженъ 
ожидать его исполвенія. Но этой вфры, которая даетъ 
жизнь духу, и не можеть быть у того, кто сомнЪвае- 
тся. Кто сомнъвается, 3), тотъ колеблется, переходя 
отъ одного предмета къ другому, отъ вфры къ малов$- 
рію и невЪр!ю, волнуется, какъ море, противвыми мыс- 
дами, тотъ оскорбляетъ самаго Бога,. ему говорящаго, 
и котораго слова есть: єй и аминь. Понятно, что къ 
такому человђку ве можеть благоволить 5) Богъ, ибо 
онъ любитъ сердца спокойныя, довфрчивыя, Ему предан- 
ныя. Понятно посему и то, что праведникъ дЪйетви- 
тельно получаеть жизнь по духу оть вфры, весьма 
любезной Господу, пототу что вра приближаетъ насъ 
къ Нему, соелиняетъ съ источникомъ въ духовной жизни, 
съ Тђиљ, Кто рекъ о Себћ: А35 есмь лоза, вы же 
рожд. Іоан. ХҮ. 5 Очевилно, что здћеь разумфетея 
вфра истинная, живая. твердая, а не мертвая, или 
колеблющаяся (сн. Ис. 28, 16. Мат. 2, 6. Рим. 9,38. 
10. и др). Въ такомь смбелћ и приводить сіи слова 
пророка: яраведникь отб вњрм живо будвть св Апо- 
столь Павелъ, и поленлетђ, что здЪсь разумфется вфра 


35) Усумнится опостефто (опостећће)— собств. умень- 
шитея: у Гроція: 51 91$ деѓссегіё- кто будеть имфть недосталокъ, 
т. е вфры. Такъ въ Дфан. ХХ, 20. 27. Гал. 2, 12. Евр. Х, 
38.; или- уклонитея, устранится какъ перевелъ бл. Теронимљ: 
$1 геётахегіё. Въ сомнънін есть и недостатокъ въры, и уклоненје 
отъ вфры. отъ истины. Поэтому въ Вульг: тегедиив. Въ Евр: 
юптела; по Гезетусу ашсеравеп, #012 — надутый, дерзай, —та- 
кой. кто не хочетъ, по гордости ума, покорятьея вЪр%. 

'36) Не блазоволитљ. въ Евр: іатшарг зпачитъ гесёцѕ, но 
значить и расеге-- нравиться. 
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въ Спасителя міра, и что всякій върүющій въ Него 
спасется, будетъ жить, блаженствовать. (Галат. З. 11). 
«Ето оказываеть сомнфне (поясняетъ бл. Өеодоритъ) 
къ предвъщаніямъ. отъ Меня исходящимъ, тотъ не до- 
стоинъ Моего о немъ попечета А кто вђруетђ изре- 
каемому мною и, сообразно съ сею вБрою, проходитъ 
жизнь, тотъ пожнетъ плодъ жизни. Посему, зная это. съ 
вБрою прими предвозвфщаемое тебћ о царъ Вавилон- 
скомљ.» НЪкоторые изъ толковниковъ здфсь, подъ пра- 
веднымә, въ противоположность Халдеямъ, разумфютъ- 
Іүдейскій народъ, который и выше (1, 18 ) пророкъ 
называлъ праведнымь, а подъ вфрою—счаете времен- 
нов и вЪчное; при семъ въ Кирђ, освободителћ Евреевъ 
видять образъ Христа Спасителя, а освобожденіе отъ 
плфна считаютъ прообразомъ освобожденія отъ плфна 
дьявольскаго. Олъ.уя Еврейскому тексту, полага ютъ 
что съ сего стиха показываются качества Навуходо- 
носора (или Халдейскаго народа,) и находатђ такой 
смыслъ: вотъ Навухолоносоръ возгордился своими успф- 
хами, своимъ могуществомъ; духъ его матетел, не спо- 
коенъ, желаетъ большаго и большаго. стремится къ по- 
рабощенію вефхъ народовъ; но вы не должны сего 
страшиться, —родъ Еврейскй посл већхђ бЪдетвій плћна 
будеть жить и благоденствовать своею врою, т. е., 
по силћ веБхъ обфтовани Божіихъ, будетђ счастливъ 
временно и вЪчно 37) 


5. Презорливый же и обидливый муже и велича- 
вый ничесоже скончаеть: иже разшири аки ада душу 
свою, и сей яко смерть ненасыщенг: исобереть кб себъ, 
вся языки, и пріиметг ко себњ вся люди. Съ Евр. «При- 


37) У Корнел. Калм и др. 
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тошђ же вино обманчиво; не водворитея прочно чело- 
вЪкъ гордый, который алчную душу свою разверзъ. какљ 
преисподняя, и овъ какъ смерть, и ненасытилея, и 
већ народы забираетъ къ себћ, и увлекаеть къ себЪ 
већ племена,» 

Съ сего стиха, по манію бл. Өеодорита, пророкъ 
показываеть качества Вавилонскаго цара, здЪеь же 
изображаетъ его гордость и ненасытную любостяжатель- 
ность, т. е. поелику праведникъ только вфрою живетъ, 
только смиренный исполнитель воли Божей благоден- 
ствуеть; то вы не должны страшиться; потому что Наву- 
ходоносорђ трезорливг. 33)—гордь и обидливё. 3) 
презритель, или подобенъ человфку, упивше- муся 
‚виномъ, величавый. *%), наглый, а потому ничесоже 
скончаетв, «своего желашя не доведетъ до конца» 
(бл. Терон.), не истребить васъ совершенно. какъ мечталъ 
онъ и народъ Халдейскій. «Кто водится самомн%ніемъ. 
высоко о себћ думаетђ и пренебрегаеть Мое долготер- 
пије. тотъ не надолго воспользуется владычествомъ 
надъ другими.» Бл. Өеод. Въ Еврейскомъ текст видно 
сравненје Навуходоносора съ винопійцею. Вино весьма 
обманчиво. есть другъ коварный и опасный, оно обма- 


38) Презорливый хкотоюциеуос—слишкомъ о себЪ думающій, 
бл. Іеронимъ: аттовапѕ —надменный. Но въ другихъ изд. ХХ: 
хатогуореуос— приведенный въ опьянеше үіпо оргибиѕ, что ближе 
къ Еврейскому слову: заяинз (отъ яинз вино) — уіпоѕиѕ, ертиз — 
опљавђвши. Въ Вульг: её апотодо уши ројапбет  дестрњ; 
ѕіс ег ѕпрегриѕ —какъ вино обманываетъ пьющаго; таковъ бу- 
детъ и гордый, т. в. въ предпріятіяхъ своихъ не усифетъ, обма- 
нется. 

39) Обидљив» хатафрозттус — презритель. 

40) Величавый оћаСо»—на:плецљ. шарлатанъ ит п 
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нываетъ всфхъ, кто пьеть иеумфренно, кусаетъ, какљ 
зифЙ, жалитъ, какъ аспидђ (Притч. 23, 80. 31. ); у 
пьющаго отнимаетъ силы, дфлаетъ его дерзкимъ и безум- 
нымъ, а подъ конецъ предаеть упившагося посмЪянію, 
Такая участь постигла Навуходоносора, Валтасара и 
весь Халдейскій наролъ. Опьяненные гордостію, они 
сдфлались 'дерзски, наглы, безумвы, а послЪ были пос- 
мЬшищемъ народовъ, по разрушени ихъ царства Дарі- 
емъ и Киромъ. Иже разширч яко аде *!) душу свою, и 
сей яко смерть не насыщен и проч., т. е. какъ могила 
не зваетъ числа своимъ жертвамъ, и какъ смерть нико- 
гда не насыщается мертвецами, требуетъ новыхъ и новыхъ 
безъ конца: таковъ и Навуходоносоръ въ своей жадно- 
сти. Онъ не үдовлетворяется сдфланными` побфдами, 
пріобрЪтеніями, а все стремится къ новымъ и новымъ; 
онъ желаетъ собрать ү себя и пароботить већ народы 
подчинить своей власти всфхъ людей на землф. Однако 
же, при всей жадности, онъ ничесоже скончаеть —не 
достигнетъ своей цфли, не истребитъ васъ совершенно, 
не устоитъ, самъ будетъ наказанъ за свою гордость... и 
признаетъ надъ собою перстъ Божій. Дан. ТУ, 80—34. 


6. Не сіл ли вся на нео притчу примутз, 
и гадаше 65 товњстњ 620: и рекутг: горе умно- 
жающему себњ не сущая его; доколю, и отягчающему 
узу свою тажињ. Съ Евр: «Не већ ли ови произне- 
сутъ на него притчу, острую р®чь, загадочную; и ска- 
жутъ: горе тому. кто забираетъ много не своего! (до- 
колђ)! и тому. кто обременяетъ себя залогами»! 

Чтобы сильне выразить жадность Навуходоно- 
сора къ, пріобрътевіямъ и владычеству и вмЪст% 


11) Ад; шеолг— могила. преисподная 
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его паденіе, пророкъ изображаетъ это въ видф острой 
загадочной притчи *%), какія были въ употреблени на 
Восток у древнихъ народовъ. Здфеь (6—8) ` изобра- 
жается жадность къ чужимђ богатетвамъ. Не сія ли 
вся на него притчу имутљ. Т. е. не већ ля порабо- 
щенные Навуходоносоромъ (или Халдейскимъ народомъ) 
народы составятъ и изрекутъ, какъ разсказъ о немъ, 
слъдующую загадочную притчу: горе умножеющему себњ 
не сущая его! Доколњ? Горе тому человфку, который 
собираетъ и умножаетъ то, что ему не принадлежитъ, 
т. е. грабитђ и похищаетъ чужое достояне. „Доколњ 
будетъ продолжаться это присвоеше чужой собетвен- 
ности, это хищничество Навуходоносора? Или: о, какъ 
долго продолжается это хищничество, вошютъ угнетен- 
ные Халдеями народы! Горе и отлечающвму узу *) 
свою тяжцю. Т. е. горе тому человъку, который по- 
хищая чужое, чрезъ то самое какъ бы обременяетъ се- 
бя тяжелою цфпью; или (съ Юврейск.) горе тому, кто 
обременилъ себя чужимъ добромъ, какъ многими зало- 
гами. Настанетъ время, когда залогодатели, т. е. 


12) Загадочность эгой притчи понятна только въ Еврейскомъ 
языкв. Самая притча состоитъ изъ пяти строфъ—ст. 6—8; 9— 
11; 12—18; 15-17; 18—20. 

45) Узу тоу х)оюч-ос—цъпь. Въ Вульгатъ и у бл. Шерон: 
бепзит Габит — густую гразь. Это и значитъ здфсь Евр. слово: 
автитљ отъ ават 4епзиз № и титз авиа. Т. е. кто похи- 
щаетъ чужое. тотъ обременяетъ себя густою грязью на свою по- 
гибель. Но другіе зитаютъ авотз ріспиѕ-—залогъ, закладъ. 
Навуходоносорь обременилљ себя многими залогами, т. е. мно- 
гими богатствами, взятыми у другихъ народовъ. Въ этомъ слов%, 
имфющемь различныя зваченія, можно думать, и заключается за- 
гадка р®чи. 
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ограбленные народы. потребуютъ своей соботвенности, 
разсчитаются съ Навуходовосоромъ, этимъ жестокимъ 
растовщикомъ, ограбятъ его самого, что дал%е. 

7. Яко внезату возстанутг угрызающіи его: и обод- 
рятся навътницы твои и дудеши вг разграбленів има. 
Съ Евр: «Не возстанутђ ли неожиданно ростовщики 
твои? И не пробудять ли терзаюдіе тебя? И ты 
будешь для нихъ расхищаемою добычею‹. 

Т. е. настанетъ время, когда народы, тобою. На- 
вуходоносоръ. ограбленные, эти угрызающіе “*) въ 
свою очередь ростовщики, эти твои навњтницы 5) — 
злоумыелители возстанутъ какъ бы отъ сна. пробудятея, 
ободрятся , отомстятъ тебћ и сами разграбятъ тебя. Подъ 
угрызающими и навфтниками прежде всего здЪсь разум - 
ютея Мидяне и Персы, разграбившіе и разрушившіе Ва- 
вилонъ, а потомъ и већ т$ народы, которыхъ покорилъ 
и ограбилъ Навуходоносоръ. Эти послдніе народы, 
въ свою очередь, были ростовщиками по отношенію къ 
Халдеямъ. Они, соединившись съ Мидянами и Персами, 
угрызали, язвили и грабили съ ними Халдеевъ, и воз- 
вратили взятое послЪдними имущество ихъ еъ лихвою 
въ большей мЪрЪ. нежели въ какой отдали грабителямъ, 
какъ бы съ большими процентами, какъ это дфлаютъ 
немилосердые ростовщики. 


44) Узрызаюийи дахуоутес —үгрызающіе, уязвляющіе. Тоже 
и въ Еврейскомъ (ношкеха —отъ ношаль шотогай — угрызнуаъ); 
но переводятъ еще: Ёепегафогез —заимодавцы, ростовщики (отъ 
нешель їоетиѕ, иѕшга). 

45) Навњтнтцы ет:Звћо: —-злоүмыслители; Вульг: Іасегапѓеѕ 
—терзаюние, разрушающее; въ Ёврейскомъ собств: двигающіе (0тъ зуа 
соштоует!), или: сдвигающіе; т. 6. съ мбта, разрушающие Розенм. 
перев: фуехалфев — грабители. Въ этихъ двухъ словахъ загадка ръчи. 
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8. Понеже ты плюниль єси страны многи. тлњ- 
нят тя всњ оставийи людіє, крове ради человњчи и 
нечестія земли и града, и всња живущихь на ней. Съ 
Евр: «Поелику ты ограбилъ многе народы, то и тебя 
већ племена оставпнеся разграбятъ за кровь человђческуко 
и за роззорене земли, городовђи весхъ жителей ихъ». 

Здесь пророкъ уже яснфе высказываетъ, что по- 
сл$луеть съ Халдеями. По закону Божественнаго пра- 
восудія, они должны потерпфть тоже, что дфлали дру- 
гимъ. Поелику Халдеи ограбили многія страны, пл%- 
нили многихђ людей; то и ихъ ограбятъ и плнятъ ос- 
тавппеся народы, т. е. какъ упблфвше отъ войнъ Хал- 
дейскихъ, такъ и остатки тЪхъ народовъ, которые бы- 
ли порабощены Халдеями. Ограбятъ же и плЪнятъ по- 
олфднихђ кров. ради человњчи, то есть «за тысячи 
убйствъ, за великое злочесте *6), за беззаконные по- 
ступки съ городами, которые заптетфли, бывъ лишены 
Халдеями жителей». Бл. Өеод. Здесь подъ градомъ 
древніе разумфли городъ Терусалимъ, ограбленный и 
разрушенный Халдеями съ Идумеями и другими наро- 
дами, какъ перевелъ и Халдейскій парафрастъ: «плђ- 
нятъ тебя за разграблевіе земли Израильской (Тудей- 
ской) и града Іерусалима *')›. Он. ст. 17. 

9. Горе лихоимствующимь лихоимство злое дому 
своєму, еже учинити на высоттњ гињздо свое, еже ис“ 
торгнути отё руки злых. Съ Евр: «Горе тому, кто 
ищеть прибытка худаго своему дому, чтобы поставить 


на высотф гнфздо свое, чтобы защитить себя отъ рукъ 
бБды!» 


46) Нечестіе. Такъ и въ Вульгатъ; Еврейское здЪсь слово: 
хамасг--значитъ насиліе, раззореніе и т. п. 
47) У Розенмиллера. 
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Продолжается таже обличительная рфчь противу 
Халдеевъ; подъ лихоимством5 **) злымъ разумБются 
ихъ грабительства, насильственное присвоеніе чужой 
собственности, подъ домомё—динаетя, фамилія и во- 
обще Халдейское царство, подъ высотою-—гнфзда, не- 
пристубноеть, безопасность царства. Т. е. горе Халде- 
ямъ и Навуходоносору, которые съ обидою отнимаютъ 
чужія имфня для того, дабы свои дома, свое царство 
едћлатђ столь же безопасными, какъ безопасно на вы- 
сотф гићадо орла, который устраиваеть его на высо" 
кихъ, неприступныхъ горахъ и скалахъ (Чивл, 24, 21. 
Тов. 29, 27), и для того, дабы это гнЪфздо исторенути 
изә руки злылљ, съ Евр: «чтобы защитить себя отъ 
рукъ бфды», т. е. для того грабятъ Халдеи, отнимаютъ 
чужія богатства, дабы обезопасить и защитить себя 
отъ враговъ. Горе имъ за это! ИззЪетно, что Халдеи, 
ограбивши многіе народы, построили многіе города и 
крфпости, устроили и укр$фпили Вавилонъ громадными 
сооруженіями. Сооруженіе одной Виловой башни сто- 
ило страшныхъ расходовъ. И все это было построено 
на средства, грабительски собранныя въ чужихъ зем- 
ЛЯХЪ. 


10. Умыслилә вси стыдьще дому своему, скончаль 
єси люди многи, и согрњши душа твоя. Съ Евр: «Без- 
славіе дому своему ты готовилъ, поражая многочислен- 
ные народы, и грЪшилъ самъ противъ себя». 


Т. е. когда ты, Навуходоносоръ, рёшилея покорить 
весь міръ, когда ты скончаль, т. е. убивалъ, губилъ 


48) Лихошмство пАвоуЕ а —изобище, корысть, хищничество 
ит. п., въ Евр: бецаа Тастат— выгода, прибыья, нажива и 
т. 8. 
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многе народы, ты, конечно; думалъ, что поступаешь 
хорошо, похвально; но ты ошибался, ты тогда-то и 
причивалљ стыдюне-—позоръ своему дому, своей дина- 
сти, своему царству; тогда-то и грђшила, губила себя 
душа твоя; «душу свою пронзилъ грЪхами, и весь домъ 
покрылъ стыдомъ.» Бл. Өеодор. 


11. Зане камень изә стњим возопієтё, и хрущь 
отё древа возглаголеть сія. Оъ Евр. «Ибо камень изъ 
стфны возошетъ, и матица изъ деревяннаго зданія ули- 
чигъ за с1е». 


«О кама и хрущ *%) сказано говоритъ блаж. 
Өеод., для усилеша рђчи, подобно тому, какъ и Господь 
сказалъ о дфтяхъ: ае си умолчатд, камене возопйотв 
(Лук. 19, 40). Вићето слова хрущь, Симмахъ употре- 
билъ: древесная связь». Олицетвореніе. Т. е. о злодй- 
ствахъ и грабительетвахъ Халдеевъ возошютъ самые 


‘9 Хрущ хоуђорос ѕсатађепѕ — жукъ; въ Еврейскомъ; —хафисз 
Попит, {газ — дерево, брусъ. перекладина — «дерево, по [ерониму, 
соединяющее другія деревья и полагающееся посреди здавія». По- 
длинное значене слова хаударос не извъстно. « Можетъ быть, 
этимъ словомъ, говоритъ св. Кир. Алекс. (при ЕХХ), вазывалась 
связь бревенъ въ зданіяхъ; потому что лежавшую на нихъ кровлк 
они поддерживали кавъ бы множествомъ ногъ». Или не читали 
ли (говоритъ Людовикъ СареПиѕ) 1.ХХ хауђур:оу, что значитъ, 
между прочимъ, большіе брусья, которые клались въ зданіи для 
связи и поддержки стънъ»? Симмахъ, Өеодотіонъ, Свида перевели: 
связь дерева соудесрос бов. Гезеніусъ перевелъ: дпегђаікеп — 
пергкладипа связь, или: зраггеп—стропило; Розенм. —1ісатепёшю 
связь, Въ Вульгат%ъ: аша 1аріѕ де рагіеіе сјатађи, её іспит, 
до ірќег шиебгаз аефа согши езі, гезропде — поелику и 
камень отъ стфны возошетъ, и дерево между связями зданія от- 
ВЪТИТЪ. 
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камни стћиђ и связующія перекладины домовъ, ими 
разрушенныхъ. «Съ такою жестокостію (поясняетъ бл. 
Іеровимъ) ты, Навуходоносоръ, свирфпетвовалъ, что. если 
можно, то самые камни города и деревья стфнъ, тобою 
ниспровергнутыхъ, возошютъ о твоей жестокости». «Не 
разумомъ только одаренныя, но и неодушевленныя и 
неразумныя твари возошють о твоемъ неразуми и не- 
истоветвђ». Бл. Өеод. 

12. У люттњ созидающему града кровми, и угото- 
вляющему град неправдами. Съ Евр: «Горе тому, кто 
созидаетъ городъ на крови, и строитъ крфпость на без- 
закони». 

Продолжается обличеше въ жестокости Навуходо- 
носора и Халдеевъ, которые строили дома, города и кр%- 
пости руками илБнныхъ, —на средства, добытыя про- 
литіемъ крови. т. е. грабительствомъ, убйствами и не- 
праведными войнами, за что пророкъ предрекаетъ имъ 
горе въ будущемъ, —такое же опустошеніе и раззореніе, 
какія они производили въ чужихъ земляхъ. Ст. 7. 8. 

18. Не сія ли суть отѕ Господа Вседержителя; 
и оскудњша моде мнози огнемь, и языцы мнози изне- 
могоша. Съ Евр: «Не отъ Іеговы ли воинствъ это? и 
народы трудятся для огня, и племена мучатъ себя на- 
прасно». 

Т. е. већ эти бЪдствія, которыя я предеказываю 
Халдеямъ, предназначены Самимъ Господохъ Вседер- 
жителемъ, они неизбъжны, отклонить ихъ нельзя; на- 
станетъ время, когда Вавилонъ и все Халдейское цар- 
ство будутъ разрушены, опустошены врагами, а потому 
напрасно многе 5°) народы трудятся (оскудњша) 5!) и 

50) Мнози ‘мало — годные, моғущіе, но въ другихъ изд. ХХ 
хоћћо: — многіе. 

5') Оскудљша гЕемлоу - оскудъли, погибли Но здъсь Еврейское 
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томятея, изнемогаютъ для Халдеевъ, напрасно строять 
имъ громадныя здания, они трудятся для огня 5), при- 
готовляютъ больше матеріалу огню. Т. е. по опредћ- 
ленію Божію, зданія въ Вавилон непремнно будутъ 
сожжены огнемъ. «Стфны Вавилона широкаго, говоритъ 
св. Іеремія, до основанія разобраны будутъ, и 
ворота его высокія огнемъ сожжены будутъ. Итакъ, 
трудъ народовъ погибнетъ, и егоритђ то. надъ чЪмъ 
изнурялись племена». Іерем. 51, 58. 

14. Яко наполнится вся земля вњдњніля славы Гос- 
подни, якоже вода многа вв мори покрыеть я. Съ 
Евр: «Ибо наполнится земля познаніемъ славы Теговы, 
какъ воды покрываютъ дно моря». 


Здфеь частица яко присоединена для усиленія р%- 
чи. Т. е. «когда Вавилонъ будетъ разрушенъ (такъ по- 
ясняетъ бл. Іеронимъ), тогда для всфхъ будетъ очеви- 
дно могущество силы Божей. какъ воды покрывающія 
море. Слава Господня наполнитъ всю землю, какъ во- 
ды покрываютъ ложе и дно моря 55)». ДЪйетвительно, 
паденіе Вавилона поразило страхомъ всю землю, већ 
увидфли въ этомъ паденіи наказаніе Божје. «Отъ шума 
взятія Вавилона, говорить другой пророкъ Божій Їёре- 
мія, задрожитъ вся земля, и гуль между народами слы- 
шенъ будетъ (Терем. 49, 21.) и будутъ ликовать о Вави- 
лон (т. е. по случаю его паденія) небо и земля; по- 
тому что съ Сфвера придуть на него опустошители» 
(—51, 48). Бл. Өеодоритъ видитъ здъсь предсказаніе о 


слово: іадаз значитъ ]аЪогауй— трудились, какъ перев. и Розен, 
миллеръ 1ађогагеп. 
52 ()анемъ ву порі, но древ. перев. рег, ргорќег, а4 ібпет. 
53) у Розенмиллера и въ толк. книги Аввакума. 
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томъ Богопознани, которое озаритъ весь родъ человђче- 
скій такъ, что «горькое море невђрза покроется сладкими 
водами вфдфня. > 

15 Горе напаяющему подруга своего развраще- 
чем5 мутным, и упоявающему, яко да взираетв кз 
пешерама ижё. Съ Евр. «Горе тебф, который нын% 
подаешь пить другимъ, подносить отраву свою, и дђ- 
лаешь пьяными, чтобы наготу ихъ видЪть». 

Новое горе предеказываеть пророкъ Халдеямъ за 
ихъ коварство, съ какимъ они, вовлекая въ свои сою- 
зы другіе народы, порабощали ихъ. Образъ рфчи взятъ 
отъ обычая, по которому Халдеи, на своихъ пирахъ, 
поили плЪнныхъ виномъ, можетъ быть, сиуфшаннымъ съ 
какими-нибудь отравами, до опъяненія, заставляли ихъ 
плясать для своей потЪхи, и смћялись надъ ними, когда 
они падали и обнажались. Пословамъ Раввиновъ, такъ 
поступаль Навуходоносоръ со своими плЪнными, и 
будто бы злощастный царь Седекія былъ жертвою такого 
посрамленія. 5*) Подобнымъ образомъ Халдеи поступали 
еъ своими подругами, 55) т. е. съ своими сосћдствен- 
ными, союзными народами; они поили ихъ до (нравствен- 
наго) опьяненія или самозабвенія своихъ мутным 
разврищеніемг, 5%) т. е. вовлекая ихъ въ свои союзы и 


54) У бл. [еронима въ толк. Аввакума, также у Кадм. и 
Корн. и у св. Кирилла Александр. 

55) Подруга т\лс:оу—ос—близкій, сосфдъ; въ Евр. реа — 
другъ, союзник. 

56) Развращене мутное оазатротт Ўоћера—собств. нечистымъ 
виспроверженемъ, разрушенемъ. Въ Вульгатъ: Уае, ди робшт 
да атісо ѕио, тїїќерѕ Ё] зиитр— горе тому, кто нодаетъ питіе, 
примђшивал желчь свою, у Ќастелія: ада бо батоге =00-— присоеди- 
няя злобу свою. 
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войны обманами, хитростію, лестію, какљ бы подноса 
имъ вино, смфшанное съ отравою, поили ихъ до опьяне- 
нія, затђиђ унижали и порабошали, или губили ихђ. 
Поили, говорить пророкъ, чтобы взирать кб пешерама 
57) иже, по бл. деодориту,—чтобн ограбить эти народы, 
которые скрывали свои сокровища въ пещерахъ; или 
(съ Еврейскаго) «дабы смотрфть на наготу ихъ», т. е. 
чтобы поработить и унизить своихъ союзниковъ. 


16 Сытость безчестія отг славы истій и ты: 
сердце поколеблися и сотряснися: обыде о тебъ чаша 
десницы Госиодни, и собрася безҷестіе на славу твою. 
Съ Евр. «Упитаешься безелавіемъ боле, нежели славою. 
Пей же и ты. и обнажи необрфзанное свое. Чаша изъ 
десницы Іеговы обратится къ теб, и оплеванія срама 
на славу твою. > 


Теперь пророкъ показываеть поелдствія такого 
коварства Халдеевъ. По закону Божеств. правосудни, 
Навуходоносоръ и вообще Халдеи сами на себъ должны 
потерофть то, что дБлали другимъ; какъ они поступали, 
такъ и съ ними поступятъ ихъ враги Халдеи коварно 
поили своихъ союзниковъ изъ чаши безчестія, обмана, 
коварства, доводя ихъ до крайняго посрамлевія. Такъ 
точно поступлено будетъ и съ ними, и ихъ напоятъ до 
опьяненія, до великаго позора Мидяне, Персы и другіе 
имъ враждебные народы. Ты любилъ, говоритъ пророкъ, 
безелавить и унижать другихъ, а потому вмћето славы, 


57) Кә пещерамь ет та сптума—оу—вешера, гротъ; ХХ 
читали въ Еврейск: меара-—врейатса пещера, тогда какъ въ Евр. 
текст® теперь стоитъ: меоремемь —отъ маарз пи@Наз— нагота, Такљ 
въ ВульгатЪ: 06 аѕрісіаё пийіќаёет —чтобы смотрћтв на ваготу; 
у Ёастелія` уегепда үійеаѕ. 
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какую пріобрълъ, самъ ты, Навуходоносоръ, прими 
полноту (сытость) 5%) безчестя, выпей полную чашу 
позора, пей до пресыщенія; ты любилъ колебать 5%) и 
потрясать другіе народы, теперь самъ испытай колеба- 
ше и потрясеніе. Это и случилось при нашествји вра- 
говъ. «Какъ услышалъ царь Вавилонскій о нихъ (вра- 
гахъ,) говор. св. пр. Іеремія, опустились руки его, 
тоска взяла его, боль какъ родильницу» (Іерем. 6, 24.). 
Въ Еврейскомъ текст также говорится, что Навухо- 
доносоръ или Халдейскій народъ за то, что любилъ 
унижать и срамить · народы, самъ испытаетъ крайнее 
униженіе и поерамленіе. «Пей и ты, и обнажи необр%- 
занное свое,» говорить пророкъ сему народу, т. е. 
ивисђ во всемъ посрамленіи и безобразія; ибо для Евре- 
евъ не было ничего постыднфе, какъ обнажить необр%- 
занное (сн. 1 Цар. 17, 86.), и самое необръзаніе было 
постыдно, какъ признакъ язычества. Чтобы удостовфрить 
Евреевъ, что Халдеи непремфнно испытаютъ такое по- 
срамленје, пророкъ представляетъ Господа Бога какъ 
бы возефдающимъ съ чашею, полною вина, на нкото- 
ромъ великомъ пирф народовъ, и раздающимъ пить изъ 
нея всфиъ по порядку. °%) Это чаша гићва Божа, чаша 


58) Оъипость тАпороуђу—т-—полнота, избытокъ, пресыще- 
не ит. п. 

59) Поколеблись; въ Еврейск: вееарель (отъ раалз ргаери- 
іауіё) — значить её овгепде; ёе ргаеринафит — покажи необрфзанное 
твое, а ЊХХ и др. читали: гераел (отъ раалг тети) —устра- 
шись, поколеблись; · Вульг: сопзорге— приди въ усыпленіе, сда- 
бость и т. 0. Оловъ: сердце сотряснися нътъ ни въ Еврейскомъ, 
ни въ Вульгат. Слова: сердце нъЪтъ и у блаж. Өеодорита. 

60) См. наше тод: на 74 псаломъ, ст. 9. Изд. 1874. 
стр. 341. 
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безчестія, 5"), или (съ Евр.) оплеванія и срама, изъ 
которой исшютъ и Халдеи (Под. Псал. 74, 9. Ис. 51, 
17. Терем. 25, 15. 26. 51, 39.). Чаша подносится дес“ 
ницею Господа, т. е. Его Бож. силою, а потому 
отвратить ея нельзя (Терем. 25, 28.). Халдеи должны 
выпить чашу всю, даже самые одонки, дрожди ея 
(псал. 74, 9.). т. е. должны понесть самое тяжкое 
наказаніе (Бл. беод.).—послћ сего будутъ находиться 
въ крайнемъ посрамленіи и позор%, въ какомъ находят- 
ся пьяницы, упивпіяся до безчуствія. Если это разу- 
иЪть только о Навуходоносор, то пророчество на немъ 
сбылось въ то время, когда онъ находился въ ското- 
подобномъ состояни,—былъ изгнанъ изъ челов ческаго 
общества, жилъ межлу животными и, какъ волъ, Влъ 
траву. Дан. ЈУ, 29. 30. 

17. Занеже нечестёе Ливаново покрыеть тя, и 
страсть звњрей трестрашитг тя, крове ради человњ- 
чи и нечестія земли, и града, и всьть живущить на 
ней. Съ Евр. «ибо обида, Ливану сдфланная, покро- 
етъ тебя, и гибель звфрей, разогнанныхъ страхомъ; за 
кровь человћческую, и разорене земли, города и веъхъ 
ЖИВШИХЪ ТАмЪ.> 

Теперь ев. пророкъ показываетъ, за что послфдуетђ 
такое безчесте Навуходоносору, именно за нечестие %) 
или за обиду Ливанову. «.Ливономә, говоритъ блаж. 
Өводоритъ, пророкъ назвалъ Іерусалимъ;» другіе разу- 
мћотђ храмъ Іерусалимскій, построеннный изъ Ливан- 


61) Безчестая, въ Евр: кикалонѕ составлено изъ двухъ 
сдовъ: ки—блевотина Исаіи 28, 8 и калоне срамъ — устав 1опо- 
тіпјае. Блевотина безчестія падетъ на славу твою, 

62) Нечестіе асеВеа; въ Еврейск: хамасз— моепйа, іпіц- 
па, гаріпа —насиліе, обида, хищничество. 


40. ТОЛКОВАНІЕ НА КНИГУ СВ. ПР. АВВАКУМА, 


скихъ кедровъ (2 пар. 2, 7. 15.), или —часть за цфлое 
—всю Іудейскую землю, которой Ливанскія горы были 
предфломђ съ СЪвера, и означали часть Гудеи (Тезек. 
11, 3. Втор. 8, 25). Можеть быть, при нашествия 
Халдеевъ на Гудею пострадали и Ливанскја горы, когда 
знаменитые кедры ихъ были вырублены сими врагами, 
а звбри, жившіе въ Ливанскихъ лфсахъ, были побити 
и разогнаны. Эта обида, это разорене Ливана, Геруса- 
лима и всей Іудеи, говоритъ пророкъ, покрыетъ вели- 
чайшимъ безчестіемъ Халдеевъ, какъ камень задавить 
ихъ своею тяжестію, погубитъ. И страсть (страданіе) 
авњрей трестрашита тя. Т. е. какъ вы, Халдеи, за- 
ставляли страдать звђрећ на Ливан, приводили ихъ въ 
үжасъ, такъ и сами будете страдать, приведенные въ 
ужасъ своими врагами. Подъ звфрями здфеь пророкъ, 
конечно, разумфетъ жителей Іерусалима и всей Гудеи. 
Какъвы приводили въ страхъ и ужасъ Іудеевъ, заста- 
вляли ихъ страдать и бфжать въ разныя стороны, такъ 
Мидяне и Персы васъ самихъ приведуть въ величай- 
шій страхъ, заставятъ васъ, какъ звфрей, бфжать изъ 
своего отечества, и переносить тяжкія страданія. 
Далъе пророкъ говоритъ, что Халдеи должны понесть 
великое посрамленіе крове ради человњчи и нечестіл 83) 
земли, и града ивсьхь живущихь на ней, —т. е. за үбій- 
ства, умерщвленіе жителей Іудеи, за разореніе (нечестие) 
города Іерусалима и всфхъ Іудеевъ, жившихъ на земл 
Тудейской, т. е. что вы сдфлали въ Гудеи и ея жите- 
лямъ, то же самое будетъ у васъ и съ вами, Халдеи. 
Он ст. 7 и 8. «Я воздалъ (т. е. воздамъ), говоритъ 
Богъ у св. пр. Іереміи, Вавилону и веђиљ жителямъ 


83) Нечестія, въ Евр: тамасз. Ом. выше въ семъ стихћ. 
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Халдеи за већ тъ злодЪйства ихъ, которыя они произ- 
вели на С10н% въ глазахъ вашихъ.» 51, 24. 

18. Что пользуеть изваяное, яко изваяша в; 
создаша сліяніе, мечтаніє ложное, яко упова создавый 
на созданіе свое, сотворити кумиры нњмыя. Съ Евр: 
«Какая польза отъ кумира, что дфлатель его вытесы- 
ваетъ его ? Какая польза отъ вылитаго и учащаго лжи, 
что онъ на него возлагаетђ надежду, довершивъ свое 
рүкодБліе, здћлавђ нЪмыхъ идоловъ.{» 

Св. пророкъ увфряетъ, что его предсказания о б%д- 
ствіяхъ Вавилону и Халдеи сбудутся непремфнно, что 
не спасутъ Халдеевђ и идолы, на которыхъ они такъ 
уповаютъ. Напрасно, говоритъ пророкъ Халдеямъ, вы 
надБетесь на своихъ идоловъ, они не спасутъ васъ 
въ день мщевія Божя, какъ вещи бездушныя, сдфлан- 
ныя другими. Что пользуеть изваяное, яко изваяше е2 
Т. е. какую пользу вамъ принесутђ већ эти кумиры, 
которые сами получили быте оть другихъ, отъ ваяте- 
лей, художниковъ! Вотъ художникъ отлилъ вамъ идола, 
Но что онъ такое? Это не болће, какъ ложное мечта- 
нів, %) выдумка, пустая мечта; ибо вашихъ боговъ на 
самомъ дл вЪтъ. Что беземысленнће сего, когда худож- 
никъ уповаеть на свое создане, чтитъ своихъ идо- 
ловъ, которыхъ самъ же едфлалъ? 

19. У мотњ глаголющему ко древу: ободрися, в0- 
стани: и каменію: возвысися: и то есть мечтаніе, и 


64) Мечтаніе фаутатау; въ Евр: море учитель; но ХХ 
читали: мареез отъ мареатѕ; по Гезенусу— вес, тіѕіоп— 
зръніе, видђије, мечтанје; Вульгата и бл. Јерон: зат ппастпет. 
Всакій идодъ есть учитель лжи какъ потому, что онъ есть пу- 
стая выдумка, а принимали за дъйствительное божество, и потому, 
что жрецы обманывали, давали ложные совъты и отвъты. 
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сіе есть сковане злата и серебра, ш всякого духа 
нет вг нем. Съ Евр: «Горе тому, кто дереву гово- 
ритъ: вставы камню молчаливому: воспряни! Это ли бу- 
деть учить? Воть оно обложено золотомъ и серебромъ, 
и духа ни мало нфтъ внутри его». 

Пророкъ продолжаеть ту же ръчь о безполезности 
идоловъ. Т. е. горе тъмъ, которые, въ день бЪдствія, 
будутђ молиться дереву, или деревянному идолу, какъ 
бы пробуждая его отъ сна: проснисьнашљъ богъ, возстань, 
т. е. помоги намъ (Под. Псал. 7, 7. 34, 28 идр.) и 
которые будутъ вопіять камню или каменному идолу: 
поднимись, воспряни, т. е. спаси отђ враговъ. Горе 
потому, что идолы пустая мечта 85) выдумка, спасти не 
могутђ, они скованіе %) злата и сребра, т. е. 
хотя ваши идолы и окованы, украшены золотомъ и 
серебромъ, но они бездушны, никакой жизни въ нихъ 
нтъ; нЪтъ въ нихъ ничего похожаго на духъ Боже- 
ственный живой и животворный. 

20. Господь жс во храмь свлтњма Своемг: да убо- 
ится 0т5 лица Его вся земља. Съ Евр: «А Тегова во 
сватомђ храм Овоемъ. Умолкни предъ Нимъ вся 
земля»! 

Идолы не помогутъ вамъ, не въ нихъ обитаетъ 
Господь Богъ, Онъ обитаетъ, говоритђ св. пророкъ, 
въ Своемъ святомъ храм Іерусалимскомъ (Св. Иса 
66, 6. Тоил. 4, 16. Аммос. 1, 2. Тон. 2, 18) или въ 
храм небесномъ, на небъ (Втор. 26, 15. Псал. 10, 
4). Вотъ кого должны чтить, покланяться Юму, мо- 
лить о помощи. Да благогоговђетђ же предъ Нимъ, 


65) Мечтане, въ Евреескомъ тоже слово море. См. ст. 18. 
66) Окованёе ећавра—кусокљ металла, выбитый молоткомъ. 
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да молчитъ вся земля, да посрамятся већ идолы, да 
совершится судъ Божій на Вавилонћ, на Халдеяхъ. 
«Идолы—н%фмы и лишены всякой силы, поясняетъ бл. 
Өеодоритъ, а ВладыкЪ нашему, какъ бы нЪкіимъ хра- 
момъ служитъ небо, и на земл, во Терусалимћ, есть у 
Него посвященное Ему мбето. И посему справедливо, 
что отъ всей твари пріемлетъ Онъ чествоване. —Оче- 
видно же, замћчаетђ сей бл. учитель, что и это изре- 
чено царю Вавилонскому, который презрфлъ сущаго 
Бога, и Бож. храмъ Его предалъ огню, а чествовалъ 
всякимъ служешемъ идоловъ, сооруженныхъ рукою че- 
ловђческого». 


Глава 3. 


Молитва Аввакума пророка сё тњснію %). Съ 
Евр: «Молитва пр. Аввакума, на подобе пфсней», т. 
е. молитва, которую должно было пЪть подъ музыку, 
потому что, какъ сказано въ конц сей молитвы, она 
была послана св. Аввакумомъ начальнику музы- 
кальнаго хора при храмћ Іерусалимскомъ, и ее 
должно было пбт и вифетБ играть на музы- 
кальныхь инструментахъ. Молитва эта содержитъ 
частю пророчество о будущемъ, частію прослав- 
леніе Господа, проявившаго силу Свою въ спасени 


67) (5 тњењио рета «дпс; въ Еврейск: ииулеонот»в. Точ- 
ное значеніе сего слова неизвъстно. Одни разумъютъ музыкальный 
инструментъ, а Киихи— пень, составленную по образцу пеней, 
находящихся въ книгћ Псалмовъ; ЬХХ это слово переводили сло- 
вами: пфень или псаломъ, напр. въ надписани УП псалма. Въ 
Вульгат%: ргоірпогатіііз, потому что корень игаза значитъ: еттаге— 
заблуждаться, гръшить. 
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Еврейскаго народа отъ враговъ и отъ Египетекаго 
рабства. 

1. Господи,услышахв служь Твой в уболаса. Оъ 
Евр: «Гегова! я услышалъ слово Твое, и устремился». 

Т. е. убоялся я, Господи, когда отъ Тебя үзналъ 
о наказаніи Іудеевъ и о разрушени Вавилонекаго цар- 
ства. Слова: слухъ Твой значитъ: слово Твое, опредъ- 
леніе Твое. Ј 

2. Господи разумьхь дњла Твоя, и ужасохся, 
посредњ двою животну познанз будеши, внегда прибли- 
житися лютомз, познаєшися: внегди прити времени, 
явишися: внегда смутитися души моей во гнњвњ, ми- 
лость (Твою) помянеши. Съ Евр: «Тегова! воскреси дђло 
Твое среди временъ; яви среди временъ; во гићвђ 
вспомни о помиловани». 

Пророкъ поясняетъ, почему онъ убоялся. Потому, 
говоритъ, что уразумълъ дфла Твои, позналъ, что Ты 
сдфлалъ для Евреевъ, что имфешь содфлать для нихъ 
въ будушемъ, что сдфлалъ и едћлаешњ со врагами на- 
шими. Пророку Божпо, конечно, было дано знать и о 
дфлахъ Божіихъ въ спасеніи рода человфческаго Сыномъ 
Божіимъ, какљ разумфютъ нЪкоторые изъ толковниковъ 
(Бл. Героп. Август и др). Уразумфе сихъ дфлъ по- 
вергло св. Аввакума въ страхђ и изумлеше. Выразивъ 
свое изумленје, пророкъ завфряетъ, что настанетъ свы- 
ше предназначенное время. когда эти дфла Божји бу- 
дутъ явлены міру и Господь Богљ Самъ явится и бу- 
деть познанъ людьми. Посреди двою животну %%) поз- 


68) Посреди двою животну еу ресе доо Сфеу. Двою. ХХ, 
вђроатно, читади въ Еврейскомъ: шеналма—двухљ, вместо: ше- 
нимә (отъ шана годъ)—л®тъ. Животну. Если читать офу 
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нанг будеши. «Одни (изъ толковниковъ), говоритъ бл. 
Өеодоритъ, полъ двумя животными разумли ангеловъ 
и человковъ; другіе же—тЪ изъ безплотныхъ силъ, ко- 
торыя приближены къ Божей славђ— Херувимовъ и (е- 
рафимовъ, а нћкоторне—Јудевђ и Вавилонянъ. Но миъ 
кажется, что пророкъ говорить не о двухъ животних, ноо 
двухъ жизняхъ —настоящей и будущей, посреди которыхъ 
является праведный Сула». Т.е. Ты, господи, будешъ уз- 
нанъ людьми среди двухъ жизней, настоящей и булущей, 
среди извЪстныхъ, Тобою предназначенныхъ лфтЪ, или 
просто—вљ извфстное время, какъ это поясняется по- 
слфдующими словами: внегда приближитися лњ- 
томе, познаєшися, внегда приипи времени явишися. %) 
Когда настанеть опредфленное время, Ты, Господи, 
Самъ явившься и будеть познанъ, т. е. явишься и 
будешь познанъ сначала въ избавлеши Евреевъ отъ 
плфна Вавилонскаго, а потомъ и въ спасеши рода 
человћческаго. Послфднее избавленіе разумђетђ здфеь и 
Свят. Церковь. «Провидя духомъ, воспфваетъ она, во- 


не съ острымъ, а облеченнымъ ударешемъ (отъ Сет жизнь), то 
выйдетъ посреди жизней, или среди лътъ, какъ въ Еврейскомъ, 
у бл Теронима и въ Вульгатъ: іп шею аппогшп. 

69) Въ ВульгатЪ весь стихъ: Пошше ориѕ Тацит іп шед1о 
аппогши уіуібса, Ший. Та шею аппогип побит ѓасіеѕ, сит іга- 
{из Ғаегіѕ, тпіѕегісогдіае  гесогдафегз. Т. е. Господи, оживи 
(по бл Терониму, исполни, что обфщалъ) дъло Твое среди л%тт, 
Среди лЪтъ открой его, а когда будешь гнфваться, вспомни о 
милосердіи. У Вастеллія: «0, Їегова! возбуди д%ъло Твое во време- 
ни (пфегеа ќетрогіѕ), во времени покажи; въ ярости вспомни о 
милости». Приведенныя же слова у Т.ХХ, по манію толковниковъ, 
внесены въ текстъ переписчиками и взяты изъ замъчаній, сдълан- 
ныхъ на поляхъ кодексовъ--е шатоше тат іп фехит. У 
Розенмиллера. 
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площенте Олова, ты, пророкъ Аввакумъ, проповфлывалъ, 
взывая: когда приближитея година, будешь познанъ, 
когда пріидетъ время, явишься.» (4 ирм. канона на 
Введеніе). Внёгда смутитися души моей, во гнњвњ 
милость помянеши. Т. е. когда, Господи, Ты открылъ 
инф чудныя дла Твои въ будущемъ, душа моя сму- 
тилась, пришла въ страхъ, но я вфрую вифетф, что и 
гяфваясь на Тудеевь, на всфхъ людей, Ты вспомнишь 
милость, Тобою обфщанную, помилуешь Евреевђ и весь 
родъ человћъческій. 

3. Бог отз Юга прыдипь и Святый изә горы 
пріосњненныя чащи. Покры небњса добродњтель Его, и 
хваленія Его исполнь земля. Съ Евр: «Богъ грядетъ 
отъ Өемана, и Святый отъ горы Фарана (Села). За- 
крыла небеса слава Его и земля стала полна хвалы Его» 

Выше св. пророкъ выразилъ надежду, что Господь 
Богъ хотя и гифвается на Тудеевъ, но и во гиђвђ сво- 
емъ Онъ вспомнить о милости, обфщанной Еврейскому 
народу и всему міру. Теперь ев. пророкъ, утбшал Гуде- 
евъ даровавіемъ милости Божей въ будущемъ, начи- 
наетъ надпоминать имъ разныя благодъянія и чудеса 
Божа, явленныя Евреямъ въ прежнія времена—вЪъ сво- 
бождени отъ Египетскаго рабства, при занят и земли 
обфтованной, для утвержденія той мысли, что Богъ 
всегда быль милостивъ къ Еврейскому народу. Бога 
отё юга 79) прідетё, говоритъ пророкъ, и святый #29 


16) Отг юа въ Греческ: єх боціау отъ @емана. Такъ и 
въ Еврейскомъ. деманомз назывались область, городъ я народъ 
въ Идумеи; поелику здёсь жили потомки Өемана, сына Елифазо- 
ва, внука Исава или Әдома (Быт. 35, 12. Он. Іезек. 21, 
13. Аммос. 1, 12). Поелику же Идумея или Өеманъ лежали на 
югф по отношенію въ Палестинћ, то деманомъ означали Юг. 
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юры тріосњненныя чащи, ") Въ Еврейскомъ: «Святый 
отъ горы Фаранъ 7)», словъ же: ярюстненныя чащи 
нфть. Здесь гора Фаранъ, вроятно, принимается за гору 
Синай, съ которою она была смежна. Пророкљ имфетъ 
въ виду слЬдущія слова благословенія Моисеева: « Гос- 
поду пришель отё Синая, открылся имә отљ Сеира, 
возевљла отз горы Фарана». Втор. 32, 2. Сими сло- 
вами Моисей напоминаетъ Еврейскому народу о чуде- 
сахъ и благодБяніяхъ Божлихъ, явленныхъ на Оина и 
вообще въ пустын%, по которой шли Евреи. Св. Авва- 
кумъ, имфя это въ виду, какъ бы такъ говоритъ Гуде- 
ямъ: припомните, какъ милостивъ былъ Господь Богъ 
къ вашимъ предкамъ, когда Онъ давалъ законъ на Синађ, 
творилъ чудеса, спасалъ отъ враговъ. Такъ милостивъ 
къ вамъ будеть Господь и въ Вавилонћ (Это подразумћ- 


Такъ вь ВульгатВ: ар ауѕіго. Такъ и другіе. «Одни перевели, го- 
вор. бл. Өеодор., љивж, другіе — юоз» самъ же перевелъ: отъ @е- 
мана. Он. Тис. Нав. 13, 4. Исаји 43, 6. Терем. 49, 9. 20. 
Горы: Өеманъ и Фаранъ, говор. Ватабль, сосъдственпы (уісіпі) 
Синаю. По другимъ, деманъ тоже, что Сеирг (Втор. 38, 2). 
Друзій. По Евсевію —отюпіѕ аувігаіѕ гедло Нергеіѕ Тћешап 4:- 
сЦиг— всякая южная страна у Евреевъ называлась Өеманоиъ. У 
Друза. См. 8. сгібе. +. [№ р. 6816. 

1) Пріосњненныя чалци хатасхв басвос—тфнистой рощи 
или тЪвистаго лћса. Въ другихъ издашяхъ ХХ только: 095 
зоры пріосњненной, какъ читалъ Калметъ, слова: чащи н®тъ. Ом. 
у Кадм. 

7) Фаранљ гора лежала между Сеиромъ и Синаемљ, близљ 
Кадеса, на границ Идумеи (Быт. 14, 6. Числ. 10, 12. 13, 14. 
27). По гор Фаранъ такъ называлась еще пустыня или равнина, 
простиравшанса до Идумеи и Гуден. Хаядейск. парафрастъ такъ 
переведъ: «Когда Богъ даваль законъ народу Своему, Онъ открыл- 
ся съ юга, и Сватый отъ горы Фаранъ». У Розенмиллера. 
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вается); въ опредфленное время Онъ снова пріидетъ къ 
вамъ какъ бы отђ Синая, демана и Фарана, проявитъ 
славу Свою и спасетђ васъ отъ рабства, и снова приве- 
деть васъ въ землю обфтованную какъ нфкогда изба- 
виль вашихъ предковъ отъ Египетскаго рабства, 
и привель ихъ въ эту землю. Љакђ тогда отъ 
чудесђ и благолЪявій вся земля исполнилась славы 
Божией и славословіемъ Господа: такъ Онъ покажетъ 
славу Овою и въ избавленіи и по избавленіи васъ отъ 
Вавилонскаго рабства. Словами: прюсюненныя чаши 
или тфнистаго мфета, вфроятно, означается таже гора 
Фаранъ, какъ покрытая тфнистымъ лфсомъ. 73) Пророкъ 
не говоритъ о Синаф, можетъ быть, потому, что при- 
немъ упоминаніе о горахъ деманћ (Сеиръ) и Фаранђ 
надпоминало о вофхъ событіяхъ, бывшихъ на Сина и 
въ пустынф, или пророкъ хотфлъ обозначить вообще 
южную по тношенію къ Палестин% страну, гдз происхо- 
дили сли событія. НЪкоторые изъ толковниковъ думаютъ, 
что св. Аввакумъ, напоминая о южной странъ, при- 
кровенно намекаетъ на ибавленіе Евреевђ изъ Вавилона 
Мидянами и Персами, которые также жили на югЪ по 
отношенію къ Палестин. “). Но, по объясенію бл., 
Өеодорита, «пророкъ предрекаеть и предвозвщаетъ 
вочеловђчене Бога и Спасителя нашего, совершив- 
шееся въ Виөлеем%, который лежитъ къ югу (или ливу) 
отъ Јерусалима, а горою туріосњненною называетъ самый 
Терусалинђ, обиловавшій древле многоразличными дарова- 
тами, осБняемый облакомђ и пребывавтій подъ кровомъ 


13) Въ Компл. издани ХХ: «отъ пріосъвенной горы—Фа- 
ранъ». Си. у Вали. 


7*) См. у Корнел. а Бар. 
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Бога небеснаго». Св. Церковь подъ горою просћненно:о 
разумђетђ Божію Матерь, какъ бы нъкую гору добро- 
дЪтелей, осфненную св. Духомъ '). (Ом. ирмосъ 4 пфе- 
ни канона на Рождество Христово; ирмосъ 4 пљени 
канона на недфлю Вай), а слова: покры небеса добро- 
детељ Его и хваленія Его исполнь земля прямо от- 
носить къ Спасителю. «Покрыла есть небеса (поетъ 
она) добродЪтель Твоея Христе, изъ кивота бо прошедъ 
святыни Твоя нетлфнныя матери. «(Смотри ирм. 4 пћени 
конона на Срћтенле). 


4. И сіяніе Его яко свютз будете: рози вв рукагљ 
Его: и положи любовь державну кротости своя. Съ 
Евр: «И осіяніе ея какъ солнечный овътъ; лучи у него 
отъ руки Его; и тамъ сокровенное покошце силы Его». 


Пророкъ продолжаетъ утфшать Тудеевъ милостями 
и чудесами, явленными Богомъ въ пустын%, и какъ бы 
такъ говорить: вамъ не слфлуеть страшиться Халдеевђ; 
ибо у васъ есть Защитникъ и Спаситель силиЪйшій, 
который съ великою славою явился на Сина (Исх. 
84, 39-—). Тогда сіяніе славы Его было подобно свЪфту 
солнца; въ рукахъ Его были рози, '%) т. е. сила и 
могущество (рогъ у свящ. писателей есть символъ силы 
Втор. 88, 11. Псал.43, 6. и др). Въ этой сил и славђ Го- 
сподь положи любовь державну кротости своея, т.е.въэтой 
слав Господь положилъ кръпкую и сильную любовь къ Евр. 
народу и ко всфмъ людямъ, Бл. Өеодоритъ относитъ (какъ 
и бл. Іеронимъ) къ Опасителю. «Не только распростра- 


75) Также Өеофилъ и Евөимій. У Корн. а Бар 

76) Рози. Зао Еврейск. слово—коренх собственно значитъ 
сотпи—рогъ, но значитђ и лучљ—та из, какъ бы подобный 
рогу. 
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нилъ свфтъ ученія, показалъ тфиъ истину, но и силою 
чудотворенія всякій языкъ подвигь къ удивленю. С0- 
дћлалђ же то и другое по великой любви къ естеству 
человфческому. А рогами пророкъ назвалъ силу; потому 
что рога составляютъ оружје снабженныхъ ими живот- 
ныхъ»›. Бл. Өеодор. 


5. Предь лицем его тредвидетљ слово, % изыдетв 
на поле при ногу его. Съ Евр: «Язва идетъ предъ Нимъ; 
а волфдъ за Нимъ летатђ хищныя птицы». 


Т. е. когда предки ваши вышли изъ Египта и шли 
по пустын$; тогда былъ Господь съ ними, а предъ ли- 
цемъ Его нредшествовало слово '"),т. е. то грозное сло- 
во, по которому враги Еврейскаго народа были нака- 
зываемы язвою или смертію. «Ужасъ Мой пошлю предъ 
тобою (говорилъ Господь Еврейскому народу), и въ 
смущене приведу всякій народъ, къ которому ты прі- 
идешь, и буду обращать къ теб вефхъ враговъ тво- 
ихъ». (Исх. 28, 27). Это испытали на себф разные на- 
роды, коихъ Богъ истребилъ, напр. Аммореи, Хеттеи, 
Ферезеи, Хананеи, Гергессеи, Евеи и Шевусеи (— ет. 
23). Такимъ обр. смерть шла предъ Господомъ, когда 
Онъ, какъ Вождь и Царь, возсфдалъ на кивот завђта 
и, какъ Пастырь, велъ Евреевъ въ обфтованную землю. 


77) Слово. ЬХХ, Өеодотіонъ, бл. Өеодоритъ въ Еврейскомъ 
читади здЪсь даварз ћоуос— слово. Но Акила, Симмахђ и запад- 
вые толковники читаютъ: деверз рези», таогв - язва, смерть. Такъ 
въ Вульгат® —тогз, у Кастела и Розенмиллера — рез. Въ Вуль- 
гатћ весь стихъ: аще Гасјет Ејоѕ 1016 тоге, её ертефше(иг фа- 
ћојив апје редез Елз-—предъ лицемъ Его пойдетъ смерть и діа- 
волъ выступить предъ ногами Его. Вићсто слова діаводъ у Ка- 
стезя язва—]ие; у Розенм. ајеѕ—-птицы. 
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И изыдет на поле '%) при ногу Его. Т. е. это же 
грозное слово (или язва) предшествовало стопамљ Его. 
Пророкљ даетъ разум®ть, что Богъ быль милостивъ къ 
Еврейскому народу; ибо веђхђ враговъ его поражалъ 
разными средствами и оружіемъ и язвами, когда велъ 
ето въ землю обътованную. Но подразумъвается здфеь 
и та мысль, что какъ прежде Богъ поражалъ врагозъ, 
такъ поразить и Халдеевъ. 

6. Ста, и подвижеся земля: призрњ, и расталша 
языцы: стрышася горы нуждею, и растаяша жолми 
вии, шествія въчная Его. Съ Евр: «Оталъ, и коле- 
блетъ землю; смотритђ, и въ трепетъ приводитъ народы; 
разсыпаютея горы вфчныя; холмы древне опадаютъ; 
пути вфчные у Него». 

Поэтическое изображеніе Господа, ведшаго въ пус- 
тынф Еврейскій народъ и возеБдавшаго на кивот%, какъ 
на тронф. Когда нужно было наказать враговъ, `кивотъ 
останавливался и враждебвал Евреямъ земля колебалась, 
т. е. жители ея приходили въ смущене; тогда достаточно 
было одного гн$внаго божественнаго взора на враговъ, 
и већ они теряли мужество, ослабъвали, какъ бы таяли 
отъ страха. «Вы навели на насъ ужасъ. говорила Раавъ 
соглядатаямъ, и већ житеди земли сей пришли отъ васъ 
въ робость... ослабфло сердце наше, и ни въ комъ 


18) На поле ас тёба- ва равнипы, пола. Бл. беодоритљ 
читадъ еще: © пошбемам ~ въ наказанје. Въ Евр: решево значить 
уголь, искра карбувкулъ; по Гроцію и Друзію, родъ палящей бо- 
дани, заразы, которая называлась аудра:. Втор. 32, 24; у Ге- 
зеніуса: зеиспе— язва, зараза. Такъ перевелъ и Кастеллій, а Ро- 
зенмиллеръ: а]ез—птицы Въ псал. 77, 48 Симмахъ это слово 
перевелъ: хищнымъ птицамъ, а ХХ -— огню; съ Еврейскаго пере- 
ведено: молнямъ. 


52. ТОЛКОВАНИЕ НА КНИГУ СВ. ПР. АВВАКУМА 


изъ насъ не стало духа противъ васъ» (исуса Навина 
2, 9. П. Св. У, 0. Тогда на пути въ землю обЪтован- 
ную силою Божественною (нуждею) '>) сокрушены 
(стрышася) самыя горы. тогда растаяли, разсыпались 
холмы вши, ~) лревніе и знаменитые, т. е. тогда 
чудевнымъ образомъ уничтожены были већ возможныя, 
повидимому, непреодолимыя препятствія. Таковы были 
вњчныя шествія Божли, таковы веегдашніе пути и дфла 
Господа Бога нашего. Он. Псал. 67, 25. «ВеБмъ ска- 
заннымъ (пояеняеть бл. Өеодор.) пророкъ показалъ 
намъ неизреченное Божіе могущество; потому что за 
преднамъреніемъ Божіимъ слфдуеть и самое дфло; вос- 
хотБлъ только (это выразилъ пророкъ словами ста и 
призрњ), колеблетђ Онъ землю, сокрушаетъ родъ чело- 
вЪческій, расторгаетъ горы, дЪлаетъ, что холмы таютъ, 
какъ воскъ. Это и подобное сему сод$лываеть Богъ на 
пользу людямъ. Ибо шествями пророкъ называетъ лЪла; 
означаетъ же сказаннымъ и источившій веђиђ людямъ 
спасеніе крестъ. На немъ сталъ Владыка Христосъ, 
и поколебалъ землю, привелъ въ движеніе и расторгъ 
горы; поразилъ ужасомъ демоновъ, рагрушилъ капица 
на горахъ и холмахъ, опредъливъ это изъ начала, до 
үстроенія міра, исполнивъ же напослфдокъ дней». 

7) За трудё видњша селенія Еөіопская, убоятся 
и кровы земли Мадіамскія. Съ Евр: «Вижу селенія 
Хушана подъ бременемъ скорби; содрагаются шатры 
Мадіамской земли». 

Пророкъ продолжаетъ утфшаль Гудеевъ милостями 
Божіими, явленными древле Евреямъ въ пораженіи вра- 


79) Нуж сю а —кръпостію, силою. 
80) Вљиншц. Розени. и др. перевели: соНез регапёідиі-— 
холмы весьма древиіе. Он. псал. 75, 5. Втор. 35, 15. 
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говъ. Таковы были враги Мадіанитяне. Во время путеше- 
ствія Евреевъ въ пустынф они вовлекли ихъ, чрезъ 
своихъ женщинъ, въ гнусное служене Ваалфегору (Чие, 
ХХУ, 1—0н. Псал. 105, 28.) при Моисећ, за что бы- 
ли наказаны Богомъ; при сүдіяхъ они сильно тЪенили 
и разоряли Евреевъ, но чудесно были поражены Геде- 
ономъ. Суд. ҮІ. УП. Эти же Маданитане, какъ думаютъ 
толковники, 8') называются здфеь Юөіоплянами. Такъ 
они и называются иногда у Моисея. Напримфръ Сепфо- 
ра, жена Моисея, родомъ мидіанитянка (Исх. 2, 15. 21.) 
называется Юөіоплянкою (Числ. ХП, 1.); потому что 
та часть Аравіи, гд жили Мадіянитяне, называлась 
Хусіею (по переводу .ХХ— Вөіошей), какъ думаетъ 
Друзій; 8?) или потому, что были похожи на Ефіоповъ, какъ 
полагаеть Гроцій. %) За труды. У) Здвеђ это слово 
означаетъ у [ХХ ббдствје или несчаслте. Т. е. въ нес- 
частіи, въ бфдетвенномъ состояніи, я вижу шатры и 
селенія Маланитовъ, вижу ихъ въ ужаеЪ отъ казней, 
какими были поражаемы Богомъ за свое нечесте, соб- 
лазны и оскорбленіе Евреевъ. Бл. Оеодоритђ подъ 
Ееопами разумфеть демоновъ, пораженнихљ Крестомъ 
Христовымъ. 

8. Еда вә ръкахь прогнњљваешися Господи; еда 65 
ръкаль ярость Твоя: или вь мори устремленіє Твое; 


87) Корнел. а Бар Кали. и др. 

82) Ом 5. сгібісог. Ё. ТУ. Ше. 

88) Уосе Еіоршт, гов. Гроцій, ѕіспійсауегіё Майіапібаѕ 
Еборив Тасје ѕітіез. 1014 р. 6824. 

8) За труды аут хотеу—-ос—енје, ударъ, изнуреше и 
т. п. Въ Еврейск: авенз— суета, нечестіе, ничто, идолъ. Въ Вульг: 
рто пнчаНайе —за нечесте. Розени: «въ бЪДЪ (зи аегитпа) я 
видълъ палатки Хусана» (или Куша) 
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яко всядеши на кони Твоя, и яждеще Твое спасеше. 
Съ Евр: «Ужели на рфки прогнъвалея Тегова? Ужели 
на рЪки воспылалъь гнфвь Твой, или на море ярость 
Твоя, что Ты возсфлъ на коней 'Твоихъ’ Колесницы 
Твои — спасеше». 

Пророкъ имфеть въ виду чудесное раздфлеше 
чермнаго моря и такое же остановленіе водъ Јордана; 
онъ поэтически изображаетъ Господа, какъ бы фдущаго 
на колесвицф, и во гнфвф мечущаго свои стрфлы на 
враговъ Еврейскаго народа; кони Божій —это бури, 
облака и т. п;. стрњлы—это молніи, градъ, огнь и 
другія грозныя явленія. Пораженный величіемъ предмета, 
взволнованный сильнымъ чувствомђ, пророкъ говоритъ 
отрывисто и быстро: неужели, Господи, Ты прогнфвалея 
на рфки? Ужели на воды ярость Твоя? неужели на море 
(чермное) Ты устремился съ такимъ гнфвомь? НЪтъ; 
отвфчаеть себ самъ пророкъ; когда возећлљ Ты на 
коней Своихъ (на Херувимовъ Псал. 80, 2. на облака, 
вихри, бури и т. п. Псал. 67. 18. 76, 18. 108, 3—), 
Ъхалъ на кивот, какъ на колесниц, тогда это яжде- 
ве было спасеніемъ народу Твоему, тогда Ты спасалъ 
его, поражая не бездушные предметы, а враговъ. 35) 
Т. е. такимъ же образомъ Господь Богъ можетъ пора- 
зить и Халдеевъ. Въ духовномъ смысл бл. Өеодоритъ 
подъ рЪками и моремъ разуметъ народы, а подъ ко- 
нями — Свят. Апостоловт. 


85) Халдейск. парафрастъ перевелъ: «на царей ихъ (враговъ), 
па ихъ войска. которыя были многочисленны, какъ воды рки. 
была ярость Твоя, отъ взора Твоего, Господи, и явилъ силу мце- 
нія Твоего на мор®, ибо Ты открылся на колесниц (упад сат) 
славы Твоей; величе Твое было силою и спасеніемъ народу Тво- 
ему». У Розенмил, ћіс 
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9. Наляцая налячеши лукё Твой на скиптры, 
глаголеть Господь: ръками разсядется земля. Съ Евр: 
«Обнаженљ, бодрствуетђ лукъ Твой, ради клятвъ. дан- 
ныхъ колфнамъ, ради слова Твоего (Села). Рфки исто- 
чила земля». 

По ХХ. Т. е, когда Ты, Господи, ћхадђ на ки- 
вотВ, какъ на колесниц, среди народа Своего въ пусты- 
нБ, тогда Ты сильно натягивалъ лукъ Свой и направляль 
его на скипетры, 38) т е. тогда сильно поражалъ ца- 
рей и властей народовъ, враждебныхъ Евреямъ, какъ 
это Самъ обЫцалъ Ты (2лаголетљ Господь 37) послЪд- 
нимъ. Образъ рзи взять съ воина, стрфлами изъ 
лука, сильно натянутаго, поражающаго враговъ. Рљка- 
ми разсядется земля (будущее вићсто прошедшаго), 
земля расторглась рфками; т. е. земля росторгнутая 
силою Божіею, источила цфлыя рЪки водъ. ЭЗлЪеь разу- 
иъется чудесное изведете Моусеемъ воды изъ камня 
или гранитной скалы. Исх 17, 6. Числ. 20, 10—Втор. 
8, 15. Он. Псал. 78. 15. 77, 15. 16. 79, 2. 104. 41. 
Тезек. 1, 10. 

10 Узрлата Тя. и поболять модге, разсточая 
воды шествел его. даде бездна гласа свой, высота пре- 


86) На скипетры єт: хтттра; въ Еврейскомъ; матотз 
отъ мате —үігва, ђасшиѕ—скипетръ. Псал. 110, 2. Езек. 19. 
10 14., значить еще: їтіриѕ —колъно; ХХ имли въ виду ски- 
петръ, но опустили другое Евр. слово: ево іпгатепќит — 
клятва. Въ Вүльгатъ весь стихъ: $05сібапѕ ѕиѕеібаріѕ агсит Тиш, 
їогэпепќа +71рориѕ, доае Іоспёцѕ еѕ; Йиуіоѕ зсш@ез фетгае— 
извлекая, извлечешь лүкъ Свой ради клатвъ, которыя Ты изрекъ 
Ты источаешь рки изъ земли. 

87) Глаюлеть Господь, въ Еврейскомъ одно слово: омер — 
слово. 
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видњнія своя. Съ Евр: «Видя Тебя, вострепетали горы, 
полилея потокъ водъ; бездна дала гласъ свой: подняли 
вверхъ руки свои». 


Пророкъ продолжаетъ поэтически изображать чу- 
деса Божји по выход изъ Египта. Здфеь переволъ 
ХХ не довольно ясенъ. Кажется, можно понимать 
такъ: Когда народы 58) увидфли (будушее вмфето про- 
шедшаго) Тебя, Господи Боже, чудно шествовавшаго 
съ Евреями, когда почувствовали Твою силу; тогда они 
поболљли, т. е. испугались, мучились страхомъ при 
вид чудесъ Твоихъ (с. Нав. 2, 10. 11), особенно 
поболфли страхомъ тогда, когда Ты провелъ народъ 
Свой чрезъ чермное море, разбрасывая (разточал) 3), 
разећевая воды его для свободнаго шествія Евреевъ; 
тогда бездна морская дала гласъ свой, т. е. тогда 
возшүмфла буря на возволнованномъ морф. Высота 9%) 
превидњнав своя У: воздвижеся. % Можетъ быть. ПХХ 


88) Людіе. въ Евр: гаримѕ—торы. ЫХХ читали: амимз Хао— 
народы. 


89) Расточая схооти оу — Сю — разсфеваю, разбрасываю, про- 
гоняю. 


9%) Высота офос-—верхъ, высота 


т) Привидњнія фазтасіас—а — видъ, явлене, призракъ; въ 
въ Евр: ядз рука, своя—аоттс̧. 


92) Воздвижеся етурутђ, въ древнихъ издашахљ офеду— 
была возвышена, высоко подналась. Этимъ словомъ кончается 10 
стихъ въ издаши ШХХ 4оха и въ другихъ. Бл. беод. читалъ: 
воздвиже. Въ ВульгатЪ весь стихъ; уійерипе Те, её йојшегипі 
тощез; спгоез аапат (гапзи«. Пер аЪуззиз уосет зиат, а]- 
Идо шапиз паз Јјеуау 6. Розени. перевелъ съ Еврейск: видъли Те- 
бя и устрашились горы, прошелъ сильный дождь (пафег адпагит), — 
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сими словами хотЪли сказать, что верхъ морскихђ водђ, 
ставшихъ стфнами, высоко поднялся во время означен- 
наго шествія. Яснфе съ Еврейскаго. Т. е. горы. почуство- 
вавъ силу Твою, Господи, тряелись; пронеслись потоки 
водъ, бездна морская восшумћла гласомъ своимъ, какой 
бываетъ при буряхъ, она подняла къ верху руки, т.е. 
волны свои,какъ бы въ изумленіи отъ чуднаго пере- 
хода Ювреевъ, или какъ бы въ восторг рукоплеща сему 
переходу. НЪкоторые изъ толковвиковъ подђ горами 
разумъютъ царей и властителей земли Ханаанском 3) 
Под. Псал. 118, 3—Бл. Өеодоритъ въ переносномъ смыс- 
лБ сказанное здесь относить ко временамъ Евангель- 
ской проповфди, разумя подъ болящими увфровавшихъ 
ин. взрныхъ, подъ водою—Бож. ученіе, подъ гласомъ 
бездны—волненте язычниковъ. 

11. Воздвижеся солнце, и луна ста 65 чинъ сво- 
емё: 60 свњттњ стуълы Твоя пойдуть, вв блистаніи 
молний оружій Твоиль. Съ Евр: «Солнце, луна оста- 
новились въ селени своемъ. Они идутъ при свфтЪ етрвлъ 
твоихъ, при стати сверкающихъ кошй Твоихъ». 

ЗдЪфеь ев. пророкъ надпоминаеть Јудеямъ чудесное 
событіе, бывшее при Гаваон%. Помогая Гаваонитянамъ 
и поражая Аммореевъ, Іисүсъ Навинъ воззвалъ ко 
Господу и еказалђ: «стой солнце надъ Гаваономђ, и 
луна надъ долиною Алалонскою! И остановилось солнце. 
и луна стояла, докол народъ (Кврейскій) метилъ вра- 
гамъ своимъ... И не было такого дня ни прежде, ни 
посл того, въ который Господь (такъ) слушалъ бы 
гласа человъческаго Ибо Господь сражался за Израиля». 


бездна дала гласъ свой, на высоту подняла руки свои— т абша 
тапиѕ 5045 «иё. 


33) Напр. Друз и др. 
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(ме. Нав. Х, 11—14.). Это собыме пророкъ надпо- 
минаетъ Тудеямъ съ цфлю утфшить ихъ. Дале пророкъ 
говоритъ, что тогда (при пораженіи враговъ, при Јисусђ 
Навинћ) Евреи шли (пойдуть — будущее вићето прошед- 
шаго) при свт стрфлъ, при сіяніи молневидныхъ, 
сверкающихъ оружй или копій Божихъ. СтрЪлами и 
оружіями въ всящ. Писаніи называются молити, градъ, 
огвь и другія грозныя явленія (См. Псал. 17, 15. 16, 
18. 148, 6 и др.). Такъ, наприм., при тохь же пора- 
жени Аммореевъ «Господь бросалъ на нихъ съ небесъ 
больше камни града, и они умирали, больше было тЪхъ, 
которые умерли отъ камней града, нежели тфхъ, кото- 
рыхъ умертвили сыны Израилевы мечемъ» (на сражении). 
Іис. Нав. Х, 11. О СисарЪ, военачалљникђ Тавина, 
царя Асорскаго говорится, что съ нимъ сражались съ 
неба, сражались съ нимъ звфзды съ путей своихъ» 
(Суд. Х, 20.). Все это Божіи оружя, при ихъ свфтЪ 
и содфйстви Евреи одержали весьма многія побфды 
надъ врагами. 

12. Прещенемь умалиши землю и яростію низ- 
ложиши языки. Съ Евр: «Въ ярости шествуешь Ты 
по землЪ, во гнЪвЪ попираешь народы». 

ЗдЪсь подъ прещенемь %*) или угрозою пророкъ ра- 
зумфеть гнфвъ Божій и већ ‘казни, которыми Онъ по- 
ражалъ враговъ Еврейскаго народа. Евреи были слиш- 
комъ малочислены и слабы для того, дабы поразить 
всфхъ враговъ, какихъ они встрфтили на пути въ землю 
обфтованную и при завладфти сею землею; Небо мечеме 
(воимә насльдиша землю и мышца ихе не спасе их 
(Псал. 43, 4.). Господь Богъ Самъ помогаль Своему 
народу, поражалъ враговъ его и этими пораженіями 


34) Прещеніеме еч отер — уз — угроза; Вульг: іп Фгето и 
сопешсађіѕ ёеггат — въ пегодовавіи будешь попирать землю. 


ГЛАВА 3. 59. 


весьма умалиль землю, т. е. число жителей земли 
Ханаанекой; однихъ царей Евреями побито было 81 
человъкъ (Лис. Нав ХИ, 24); въ ярости Своей Богъ 
низложилъ мноле Ханаанскіе народы. Такъ Господь. 
въ свое время, можеть поразить и Халдеевъ. Это 
подразум$вается само собою у св. Аввакума. 

13. Изшель еси во спасеніе людей Твоихг, спасти 
помазанныя Твоя, вложиль еси во главы беззаконныхь 
смерть: воздвигль єси узы даже до выи вё конець. Съ 
Евр. «Ты исходишь для спасенія народа Твоего, для 
спасенія помазанника Твоего; разишь главу нечестиваго 
дома, обнаживъ все снизу до шеи». 

Пророкъ поясняетъ, для чего Господь Богъ шелъ 
съ Евреями и во гнЪфвЪ визлагаль Ханаанскје народы 
—дли того, дабы спасти отъ истребленія сими врагами 
людей Своихъ — Евреевь, этихъ помазанныхе 3) Бож- 
ихъ. Помазанными они называются потому, что были из- 
бранны и отдлены Богомъ изъ всъхъ народовъ, посвящены 
Ему Единому на служенте (Сн. Псал. 104,15). Въ духовномъ 
смысл% Св. Церковь подъ спасителемъ разумђетђ Христа 
Спасителя, а подъ помазанными — Христанъ (Си. ири. У 
гласа ст. 4., канона на Пятидес. ирм. ст. 4 и др). 
«Помазанными, (говоритъ бл. деод.) пророкъ называетъ 
удостоившихся призванія, съ вфрою пріявшихъ пропо- 
вБдь и сподобившихея благодати божеств. Духа». 
Слова: Вложиль еси во главы беззаконныхь смерть 
значатъ: Ты Господи, умертвилъ тлавы, т. е. царей и 


9) Помазанныяя, въ изд. 1ХХ Лоха тоу ујистоу—Т. е. 
помазанный народъ. Такъ въ Римек изд. ХХ, у Симмаха, Өе- 
одотіона; у Кастелин—ад зегуапдоз Тиоѕ ппсф0з—дла спасена 
помазанпыхъ Твоихъ, Розенм: для спасенія помазаннаго Твоего, т, 
е. народа; въ Вульг: сит Оћгіѕќо —съ помазаннымъ; У изд. ХХ: 
ба Гуову Хоатоу. 
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вождей нечестивыхъ народовђ; воздвигла еси узы даже 
до вым вг конець, %),—Ты связалъ другихъ узами раб- 
ства совершенно; по бл. Оеодориту—«неувђровавшихђ 
предалъ смерти, обложивъ ихъ ея узами». 


14. Разсњклё еси во иступлени главы сильныхь, 
сотрясутся вд ней: разверзуть узды своя яко снњдаяй 
нищій тай. Съ Евр: «Пронзаешь копьями ихъ главу 
вождей его, которые какъ вихрь устремились, чтобъ 
разсыпать меня, которые восхищались. думая пожрать 
бЪфлнаго скрытно». 


Пророкъ продолжаетъ говорить о поражения вра- 
говь Еврейскаго народа, можно думать, въ чермномъ 
морћ; вм$сто булущаго времени нужно разум%ть про- 
шедшее. Подъ иступлещемь 37) разумфется сильный 


96) Слова: в5 конецз нфтъ въ изданіи ХХ Лоха, вътъ въ 
Еврейскомъ и датинскомљ переводахъ, но есть въ н%которыхъ 
изд. ХХ. Халдейскій парафрастъ: «Ты истребить отъ лица ихъ 
(Евреевъ) царей и начальниковъ изъ домовъ ихъ». Вульг: депш- 
даѕъі патент ејиѕ пзапе ай соЦит—Ты обнажилъ оено- 
ваше его до шеи. Такъ переводить съ Евр. и Розенмиллеръ. Т. 
е. Ты ниспровергъ домъ и войско Фараона въ морђ отъ нижнихь 
до верхнихъ. Такъ запад. толковпики Валм., Корцед.. и др. Или 
Ты, поразивъ Фараона, предалъ память его совершенному позору»; 
потому что обнажать, значить у сващ. писателей еще: позорить. 
См. Исаш 47, 2 3. 


37) Во изступленёи =» ехотясе. Слово, экстазись означа- 
етъ вообще волненіе, необычайное емущен!е духа, чрезвычайную 
радость и такой же гнъвъ. Розенмил. перев. съ Евр: Ты пора- 
зилъ жезлами Своими главу пождей его (т. е. Фараона); какъ бу- 
ря устремились они, чтобы разсфять меня (или народъ Твой). 
Восторгъ и радость ихъ были какъ (человъка) устремившагося по- 
жрать бфднаго въ тайномъ мбетћ. 
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гнЪвъ Божии. По (ХХ. Т. е. Ты, Господи, въ великомъ 
гнфвё Овоемъ поразилђ главы сильныхъ—Фараона и 
военачальниковъ Египетскихъ, отъ страха они поколе- 
бались въ водв (6% ней) въ то время, когда совефиъ 
приготовились погубить Евреевъ, уже разверзли зубы 
(узды 33) свои, какъ разверзаеть ниши, тайно пожира- 
ющій съ жадностію хлБбъ свой У). Можно думать, что 
св. Аввакумъ имфетъ въ виду блбдуша слова Моусеевой 
пфени: «врагь сказалъ: погонюсь, настигну, раздълю 
добычу; навытитея ими душа моя. обнажу мечъ мой. 
истребитъ ихъ рука моя. Ты дунуль лухомъ Твоимъ, 
и покрыло ихъ море(т. е. чермное ): они погрузились, 
какъ свинецъ, въ великихъ водахъ. «(Исх. ХҮ, 9. 10. 
Сн. Псал. 78, 18. 14.). 

15. И навела єси на море кони Твоя, смуща- 
ющыя воды многи. Съ Ёвр: «Копытами коней Твоихъ 
Ты попираешь море, илъ великихъ водъ». 

Пророкъ поэтически изображаетъ Господа, какљ 
полководца и поб%дителя, Фдущаго чрезъ чермное море 
на колесниц, въ которую запряжены кони Его. 
Кони Божіи —это т силы и явленія, которыя были 
при переход чрезъ это море и которыя послужили ко 
спасенію Евреввђ— Ангелъ Божій шествовавшій предъ 
станомъ, столпъ облачный и огненный. сильный восточ- 
ный вЪтеръ, дувшій всю ночь на морф. буря отъ сего 
происшедшая и друга грозныя явленія (Ом. Исх. ХІҮ. 
ХҮ, 1—20. Он. Псал 78, 13—15. 77, 12—81. 105. 


98) Узды хамувс— ос̧ —значитъ узда, и зубы ядовитой зм%и. 

99) Въ Вульг: ехаНайо еогип, 51206 ејиѕ ди деуогаћ рах- 
регеш іл арзсопа о — радость ихљ (Ёгиптянъ) была, какъ ра- 
дость того человфка, который пожираетъ бднаго въ тайномъ 
мћстб. 
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7—12. 118, 1—8. и др.). Эти Божіи кони смутили воды 
мнози, т. е. произвели страшную бурю на мор% и раз- 
дЪлили воды его, отъ чего образовались двђ стны-— 
одна по ту, а другая —по сю сторону, открывъ на диф 
моря, по суху, свободный холъ для Ювреевъ. 

16. Сохранихся, и убояся сердце мое, отв гласа 
молитвы устень ноихе, в вниде трепетв 65 кости 
моя, и во инь смятеся крњпость моя: почію 65 день 
скорби мовљ, да взыду во люди пришелствіл моего. Съ 
Евр: «Я үслашалъ, и вострепетало сердце мов. при 
слух$ семъ забились зубы мои; точапий червь вошелъ 
въ кости мои, и я дрожу на мћетђ своемъ. Ия же буду 
спокоенъ въ день бЪдствія, когда на народъ возстанеть 
ополчающійся противъ него». 


Св пророкъ кончилъ свою пЪснь, которая имла 
цЬлію доказать Іудеямъ, что Господь Богъ былъ всегда 
милостивъ къ Ивреямъ, всегда помогаль и епасалъ 
ихъ, а потому Онъ можетъ спасти и отъ плфна Вави- 
лонскаго. Теперь св. Аввакумь продолжаетъ рФчь, ко- 
торую прервалъ съ 2 ст. сей главы. Прежде пророкъ 
говорилъ, что пришелъ въ ужасъ, когда уразумћлђ дђ- 
ла Божи, теперь продолжаеть говорить, что отъ ура- 
зумћија сихъ дълъ Божіихъ ужасъ проникъ во все су- 
щество его. Сохранился ""^) и убоялся рердце '') мое, 
говор. пророкъ, отг гласа молитвы устень моилхњ, т. 


15°) Сохранился вфоћааџл, но въ Еврейскомъ, Вульгат%, 
у Кастел. и толковниковъ: услышалъ; ХХ производили 0тъ дру- 
гаго слова шамар» зегуауй и т. п., а не отъ шамаа ауйіуії, 
какъ читается теперь въ Евр. текст. 


191) Сердце хоћоа —чрево; но означаетъ вообше внутрен- 
ности. Такъ и въ Еврейск: бетенг уещег. 
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е. я прашель въ ужасъ, когда, молясь, услышалъ отъ 
Господа и уразумђађ чудныя дла Божји, напр. страш- 
ное поражене Јудеевђ Халдеями, Халдеевь Персами, 
поражене ада и смерти Христомъ, крестную смерть 
Спасителя, поражене Тудеевь Римлянами и т. п. Все 
это, конечно, было открыто св. Аввакуму, когда онъ 
молился Господу. И вниде трепет» '") вг кости моя, 
говоритъ онъ, и во мињ смятеся кротость моя. Ужасъ 
была такъ великъ и силенъ, что проникъ во все суще- 
ство пророка, поразиль все твердое, већ силы его, 
Почио вз день скорби моєя, да взыду въ люди три- 
шелсшвіл 1%) моего. По блаж. Өеодориту это значить: 
«хотя яи страшусь; но имфю то утбшенје, что не буду 
самовидцемъ бъдствій; прежде исполненя предреченій 
буду имфть конецъ жизни. и освобожусь отъ пресельни- 
чества жизни настоящей». Повидимому, тоже должно 
разумфть и въ Еврейскомъ тЪкстф. т. е. пророкъ гово- 
рить, что онъ успокоится до того времени, когда Хал- 
деи возстанутъ и поднимутся войною на Тудею. 

17. Зане смоковь не плодопринесетз, и не будеть 
рода вг лозалљ: солжетљ дњло маслиннов, и поля не со- 
творатљ яди: оскудњша овцы отљ пищи, и не будете 


19) Трепетљ троџос. ВмЪсто сего слова въ Евр: ракав — 
точащій червь, но иногда принимается въ значеній болЪзви и 
страха. Въ Вульгатћ: рибгедо —тоже червь, гниль; у Гезеніуса: 
Ккпосһећгаѕѕ костоћдљ— болёзнь Он. Притч. ХП, 4. ХІУ, 30. 

193) Пришельствія въ Еврейск: 1еса4депи отъ сада@ шуа- 
деге — входить, покушаться, предпринимать и т. п. 1.ХХ произ- 
водили отъ другаго слова: сиг регіргіпагі, шаспг регјоттаб о— 
пребываніе, странствовавје, путешествіе. См. у Розенм., Кали. 
5. Стібе. 1. ТУ Ше. По Гроцію: «когда Халдеи возстанутъ на Туде- 
евъ, чтобы раззорить ихъ». 
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волова при яслюхь Оъ Евр: «Ибо смоковница не бүдетъ 
зеленфть, и не будеть плода на виноградныхъ лозахъ; 
масличные сады обманутђ, и поля не дадутъ хлЪба; 
въ хлфвЪ не будетъ скота мелкаго, и на дворахъ не 
будетъ скота крупнаго». 

Теперь пророкъ подробнфе показываетъ, какія 
бъдствія постигнуть Тудею, которыя привели его въ 
ужасъ Ото, говоритъ, страшное опустошеніе, которое 
произведутъ Халдеи въ Іудейской землф. Когда вторг- 
нутел эти враги, тогда смоковница (смоковь) не будетъ 
приносить плодовъ, плода (рода) '%*) не будетъ на 
виногралныхъ лозахъ, солжетё или обманетђ надежды 
дњло маслинное, т. е. не будеть плодовъ въ маслич- 
ныхъ садахъ, пола не дадутъ хлбба, пищи (яди), 
оскудтлота овцы, т. е. не будетђ овецъ, мелкаго ско- 
та за неимфшемъ корма. не будетђ воловъ при ясляхъ. 
весь скотъ и већ сады погибнутъ. Бл. Өеодоритъ 
видитъ злъсь иносказаніе, подљ смоковницею разумђетђ 
Іерусалимъ, подъ виноградом —народъ Божій (Ис. У; 
7.); безплобная маслина —это Фарисеи и Саддукеи, 
безплодныя поля —это люди покорные симъ наставни- 
камъ; овцы—-подчиненные, которымъ угрожаетъ голодъ; 
волы---Тереи, воздфлывавиие души людей. Бл. Феодор. 

18. Азб же о Господь возрадуюся, возвеселюся 
о Бозњ Спасњ мовмь, Съ Евр: «А я въ ГеговЪ буду 
находить веселе,—буду радоваться въ Богћ спасенія 
моего. 

Св Аввакумъ кончилъ изображене будущихъ бЪд- 
ствій, какія имбли постигнуть 1удею. Теперь говорить 
о себћ и дастђ разумъть, что онъ видфль не одно 


19) Рода үєуутшата — ша — произведене, плоды. 
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скорбное и ужасное, но видфль и радостное, не для 
него одного, а для всфхь Гудевъ, для всего міра, 
наприм®ръ спасено Евреевъ отъ Вавилонскаго плћна, 
спасеніе всего рода человфческаго Христомъ Спасите- 
лемъ. А потому пророкъ говоритђ, что хотя онъ и 
исполнилея страха отъ уразумвія дЪль Божійхъ, гроз- 
ныхъ будущихъ событій; но, поелику онъ видфлъ въ бу- 
дущемь вмфстф весьма радостныя и славныя  дфла 
Божи, уразум®лъ, что Богь—есть Спаситель его отъ 
всфхъ грядущихъ скорбей и бдствій, то онъ сильно 
радуется, '05) трепещетъ отъ радости, весь восторг о 
Богћ СпасителБ 196) своем. 

19. Господь Богь мой сила моя, и учинить нозњ 
мои на совершенів. и на высокая возводишё мя, еже 
побњдити ми вв песни ег0: Съ Евр: «Іегова Господь 
есть сила моя; Онъ сдлаетъ ноги мои, какъ оленьи, 
и возведетъ меня на высоты мои (Начальнику хора. 
На струнныхъ моихъ орудіяхъ)»>. 

Ов. пророкъ ликуетъ, что онъ не только избавится 
отъ грядущихъ бЪдетвій, но будетъ одарень величай- 
шею силою Божіею, Самъ Господь Богъ будетъ 
его силою. Она, говоритъ въ восторг пророкъ, учи- 
нитё нозњ мои на совершеніе или, какъ у бл. Өеодо- 
рита и въ Еврейскомъ, яко елени, и на высокая воз- 
водить ма». Не только подкрфнитђ немощь моего есте- 
ства, но и содфлаетъ, что, подобно оленю, буду попирать 
змевъ и скоршоновъ и луховъ злобы, пока не взойду 
на высоту добродфтели. Бл. Өеод. 197) Приведенныя 


195) Возрадуюся аа Мавовои— ад — значить сильно радо- 
доваться, трепетать отъ радости, ликовать, блаженствовать 

106 () Спаситель въ Вульг: «т рео Тези тео». 

107) Бл, Өеодоритъ думаетъ, что «оленямъ Богъ въ естествђ 
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слова пророка взяты изъ ХҮШ псалма, стиха 34. 
Давидъ напивалъ этотъ псаломђ послЪ побъды налъ 
врагами внутренними и внфшними. и предвидълъ побћду 
Спасителя міра и Церкви Его надъ врагами. Св. Авва- 
кумъ прилично относитъ слова Давида къ себћ; ибо и 
онъ, какъ елень, спасся отъ враговъ на неприетупныхъ 
мфетахђ, избъжалъ, при помощи Божей, бЪдетвій 
Вавилонскаго плфна и предвидълъ будущее спасене 
већхљ людей. 

Еже побъдити '98) ми вв тъсни 193) Его. Нъкото- 
рые изъ толковниковъ (бл. Өеодоритъ, бл. Теронимђ) 
соедивяютъ сш слова съ предыдущими. Напримфръ бл. 
Өеодоритъ такъ соединяетъ: я буду безопасенъ. «буду 
попирать змевъ и скоршоновъ, пока не воспою побфд- 
ную пень Спасителю и Творцу. «Бл. Теронимт: 
Онъ, ПобЪдитель, возводить на высокія мђста меня, 
поющаго въ пфеняхъ»; или, какъ въ Сирскомъ переводћ: 
возводить на навысокія мфста для того, дабы я возно- 
силъ хвалы Господу». Но друге толковники совершен- 
но отдфляютъ означенныя слова и считають ихь над- 
писаніемъ вышеприведенной пфсни св. пророка Авваку- 
ма; потому что такія же слова находятся на псалмахъ 
ТУ и У и явно составляютъ надписаніе на нихъ; потому 
дають такой смыслъ: пень, мною составленную, долж- 


далъ силу попирать ядовигыхъ животпыхъ». См. наше толк. ва 
псалмы --ХУИ, 34. 
108) Побъдити тв мжурои. Въ Евр: ламнацеахз (отъ ни- 
цеахь — побћдилљ) — Побћдите по, Начальнику — уісёогі, ргаеѓесёо. 
199) Бә пњсни въ Евр: бининотв (отъ неминотљ) озна- 
чаетђ бряцаніе, музыкальный инструментъ, извъстную мелодію 
Сн. наше толкованіе на псалмы; Введеніе стр. ХҮП 
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но отдать начальнику музықальнаго хора И пфть ее 
извфетнымъ образомъ съ музыкою 11). 

Прим. Въ пени пророка (3; 3—15) три раза ветрђ- 
чается Еврейское слово: бела (ст. 3. 9. 18.). Это слово 
въ славянскомъ оставлено безъ перевода; ХХ пере- 
вели: бофаћра. «Діапсалмою. говоритъ св. Аөанасій, 
называется или перемћна музыкальнаго лада, или обо- 
ротъ въ мысли и силЪ слова. «По мн®нію бл. Өеодорита, 
слово діапсалма означастђ перемћну напфва въ музык Б 
или въ пфенословјахђ». 1!) 


хоке %. 


рари 


по) См, у Валмета и др. 
111) Си. наше толк. Пеалмовъ, въ Введение стр. ХҮН. 1874. 


ОПЕЧАТКИ 


Въ толкованіи книги ев пр. Наума, 


Напечатано. 


Стр. строка. 

3,—3 снизу соцѕаті 
3, — — отећиа 
15, 8 — — мещь 
23, 17 — — нажитию 
28, 16 — — Божеій 
22,10 — — Наурі 
37, 1 — — 1еђегала, 


Должно читать: 


опат 
соутећеих 
мечь 
пажитію 
Божей 
Напре 
1аєегатіа 


Въ толкован!и книги св пр. Аввакума. 


9, 11 — — вбразомъ 
10, 4 сверху полящій 
12, 13 снизу согрёшить 


15, 6 — — ігтѓауіб 

19, 8 сверху Дсир% 

25, 15 — — въ духовной 
30, 5 — — дудеши 

2:, — — выеботою — гнфзда 
56, снизу привидънія 


5 
9 
62, 8 — — рердце 
2 сверху приласлсшеа 


образомъ 
пала щій 
согръшилъ 
бгтауіб 
Деиръ 
духовной 
будеши 
высотою гнфзда 
превидвша 
сердце 
пришелствія. 
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му кругу православных образовательных проектов выс- 
ших учебных заведений Русской Православной Церкви. 

Деятельность Фонда не ограничивается помощью в 
развитии материально-технической базы духовных учеб- 
ных заведений. Главная задача — многоуровневое фи- 
нансирование научно-исследовательской деятельности, 
воссоздание целостной и животворной академической 
среды в православных образовательных центрах. 

Проект по созданию электронных книг является од- 
ним из ряда проектов, осуществляемых Фондом совмест- 
но с Кафедрой библеистики Московской православной 
духовной академии. 


На сайте Фонда 


уму зегарћпи ги 


„ информация о деятельности Фонда 

информация о проектах, осуществляемых Фондом 

„ контактная информация для связи с 
представителями Фонда 

и возможность заказа он-лайн книг и компакт- 
дисков, подготовленных к изданию при участии 
Фонла 
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